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VÁROSHÁZTÉR 9 . SZ . é ^ ^ " ~ B U D A P E S T . 
Levélbeli megrendelések postafordultával teljesíttetnek! 

Arjegyiikak kívánatra ingyen kfildetnek ! 

ÜLDER01 és TiRSA, 
látszerészek, váczi utcza, Budapest, 

alkalmas 

ünnepi ajándékokul 
a j á n l a n a k : 

s z e m ü v e g e k e t , finom aczél- , ezüst- , arany- vő— 
tajkoncz- fog la lványokban , o lvasáshoz való ü v e ; P 
ket , t á v c s ö v e k e t , górcsöveke t , magikai lámná 
kat , s t ereoscop-készü lékeke t ezer és ezer kéD T 
rajzeszközöket , időmérőket , légméröket és p 

v á l a s z t é k o t 

dús színházi és tábori látcsövekben 
Mr. elefántcsont, teöiősbéKa és alnmininm kiállítással 5 -100 forintig. 6m 

M ű s z e r - é s t a n s z e r - ü z l e t ü n k b e n , a k i s h i d - u t e z á b a n 3 . sz. a. 
ajánlunk az ifjúság számára földgömböket, gőzgépeket, rajzmintákat, természettani és vegytani készülékeket ásvA 
lepke-, bogár- és kagyló-gyűjteményeket, kitömött állatokat, távhallókat stb. Levélben történő megrendelésekre ' 

legnagyobb gondot forditunk. * 
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E d d i g fölülmnlhatlan! 

c s á s z . k i r . k i z á r , s z a b a d a l m . v a l ó d i t i s z t í t o t t 

CSUKAMAJ-OLAJA I 
TVT A A *"2.1T''Z=» r í j n m o m A - r - - ^ t . ^ - . ^ . - -5 I A A G E K V I L M O S T Ó L B É C S B E N - 6127 

A l ege l ső orvosi t e k i n t é l y e k ál tal m e g v i z s g á l v a s k ö n n y e n e m é s z t h e t ő s é g e f o l y t á n 
g y e r m e k e k részére i s kü lönösen ajánlva é s rendelve , mírit a l e g t i s z t á b b , l egjobb, *) l e g t e r m é 
sze tesebb é* l e g h a t á s o s a b b n a k e l i smert szer m e l l - é s t ü d ő - b a j o k , g ö r v é l y , s ö m ö r , k e l é s e k , 
b ő r k i ü t é s e k , m i r i g y b a j o k , g y ö n g e s é g e k , s tb . e l l en . — E g y ü v e g g e l 1 f r t é r t gyár i raktáram- ' 
ban : B é c s , H e a m a r k t N r . 3 , va lamint az osz trák-magyar birodalom minden g y ó g y s z e r t á r á b a n 
és jónevf l füszerkereskedésében , va lódi m i n ő s é g b e n kapható . 

Legújabb időben több czég közönséges, tisztátlan májolajt tölt háromszögletű palaczkokba s megkísérli azt, mint »Maager-
ralódi tisztító t Dorarh-halmájolsját a közönségnek eladni. Hogy ily rászedéstől mentve lehessen, szíveskedjék mindenki csak azon 
palackokat Vamzer valódi tisztított Donsch'halmájolajáral töltötteknek elismerni, melyeken a palaczkon, ragjegyem, elzáró kupa
kon és használati utasításon a Maager név rajta van. 
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F I G Y E L M E Z T E T É S . 
Az általánosan ismert, jó himévnek örvendő s többoldalulag 

kitüntetett sósborszesz készítményem — kelendőségénél fogva — 
sok utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, 
hogy azokon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban 
saját házam külső alakját v.eszem föl, bejegyeztetvén az egyszer
smind védjegyként a budapesti kereskedelmi és iparkamaránál. 

S Ó S B O B S Z E S Z 
g y o r s enyh í t é s t e s z k ö z ö l : 

c s ú z o s s z a g g a t á s , f a g y á s , f o g - é s f e j f á j d a l m a k , s z e m g y e n . 
g e s é g , b é n u l á s o k s t b . s t b . e l l e n . F o g t i s z t í t ó s z e r ü l is i g e n 
ajánlható, a m e n n y i b e n a f o g a k f é n y é t e lüsegi t i , a f o g k n s t 
e r ő s b i t i é s a s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n í z t nyer a szesz elpárol-
g á s a után, va lamint ajánlatos e szer f e j m o s s á s r a is , a h a j i d e 
g e k erősí tésére , a f e j k o r p a k é p z ő d é s m e g a k a d á l y o z á s á r a é s 
a n n a k e l t á v o l í t á s á r a . 

Ara: egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr. 
Használati utasítás magyar vagy német nyelven bizományosaim 

névsorával ellátva, minden üveghez igyen mellákeltetik. 
B r á z a y K á l m á n , 

6161 Budapesten, IV., Muzeum-körut 23. sz. 

AZ EREDETI 
SINGEK 
VARRÓGÉPEK 

LEGJOBBAK A VILÁGON^ 
glsó ren<tü 1 5 0 éT*mmei' Ma'>tetbe 

PARIS 
1 8 7 8 

arany érem 
" M I L A O E L P H I * . 

HAVI 

iJz utánzások] 
e/lenóvakfr 

ajárütatifi 

öt évi 
te/jes 

1 Jótállás. 

Minden N E W - Y O R K 1 
fTOl 

fenti 
SINGER TÁRSAK ' ^ w 

viseli 

\fleidXw\aet %, vezérügynök . 
Vezér-ügynökség Budapesten: Vátii uteia 26-ik szám. 

Találtatott 32 forint. 
Mindazok által, kft egy 40 darabból álló teljes készletet 6 személyre meg
rendelnek, és pedig 

6 db asztali kés, valódi angol aezélpengével 9.— 2.23 
6 db asctali villa, tömör, egy darabból . . 5.80 1.45 
6 db erőkanál - . . . . 5.80 1.45 
6 db kávéskanál, • » • . . 3. .75 
1 db levesmeritá > • t . . 4-.— 1.— 
1 db tejmerito • • • . . ± .50 
6 db késnyngtató • ezüsthöz hasonló 6.— 1.50 
6 db angol Tiktoria-tálcsa. finoman bonyolva S.— 50.— 
2 db szalon v. asztali tyertartÖ, legújabb alak 4.— 1.— 

Minden a teajelcsebb, legfinomabb britannia-ezüsfhöt és ára frt 
41.7O helyett xaoat̂ ctmpán frt 0-70 csomagolással együtt, 
a bécsi szédelgésen alapuló, hirdetések versenyének, gyártmányunk 

a lagszilárdabb, legtartósabb és igy legczélszerfibh. 

e g y e d ü l é s c s u p A n -valódi t>r-itaniiia-
e z w t n e k l e t t e z e r s z e r e s e n elismerve, 
ami minden egyéb öndicsérettöl főiment bennünket. 

Szállítás minden irányban az összeg beküldése vagy utánvét mellett. 
Sok évi t. megrendelőinkkel van szerencsénk tudatni, hogy röviddel 

ezelőtt még több száz darab valódi britannia-ezüst tárgyat kaptunk 
raktárba és bárhová kívánatra küld belőlük kimexitö árjegyzéket ingyen és 
bérmentve, az 0099 

e g y e a h l t D r i t a n j n i a - e i ü r t - á r u g y á r i r a k t á r 

ladapest, városfeáz-tér 9., V Harís-bsuár 17. bolt 

I JJOliiSiígilaan^^ 

iffher'8 

CONKEBEN-SnilT 

M i n d e n c s a l á d n a k n é l k ü l ö z h e t l e n 

a flélmaearorszup tápláló és epzséi i kávé. 
Mint legjobb szer elismerve minden gyengéknek, valamint hosszas betegsé
gek után fellábbadtaknál, szintúgy felnőtteknél, kivált pedig gyermekeknél, 
görvely, kiserpedés, hasmenés, sípkor és idegbajok ellen ; további mint 
kitttnö gyomorszer és pedig gyomorbajoknál valamirt torokgyitantl (Diphte-
ritfs) mint kitűnő praservativ gyógyszer ajánlhatót Egy csomag áJa 90 kr., 

kis csomag 50 kr. ^^__^. 

Dr. Fáykiss 

természetes, hamisítatlan, lepárolt terméke n Tényének • frissítő 
es fertóztelenltö szer a gyermek- és beteg-szoba. Tnlamint a rver-
mek-agyas szobája számára, ÓTÓ szer a fertőző be tezserek 
úgymint: diphteritis . vörheny, kanyaré, h imlő, hagyméz Tno' 
esárláz, s tb . ellen, ba lzsamos gyógyító szer a lérzö szórrpk 
betegségeinél, idegerösitő, fájdalomcsillapító szer rvöneeséz 
ideges föfajas. köszvény, esúz. fogfájás stb. eféléknéí, s zá jv íz 
a fogak es s z á j t isztántartására, valamint abból a rossz 
szagnak eltávolítására. 

Egyedü l é s kizárólag kapható a B i t t n e r - f é l e conifera-szesz 

Bittner Gyula 
g y ó g y s z e r é s z n é l R e i c h e n a u b a n , A l s ó - A u s z t r i á b a n , 

valamint az alább nevezett raktárakban. E g y üveg conifera-
szesz 80 kr., 6 üveg 4 frt, egy szabadékozott porlasztó-készülék 
1 frt 80 kr. B u d a p e s t e n T ö r ö k J ó z s e f gyógyszer t . ; 
S o p r o n b a n Reckert gyógysz . ; T e m e s v á r o n Stirner P . gyógysz! 

V a l ó U i l u s r c s a l t a v é d j e g y g y e i : -A. „ s z a -
b a d . p o r l a s z t ó k é s z n l é k " e czéget viseli beöntve, 

, B i t t n e r , R e i c h e n a u , N . - O e . " 6137 

• g 
szepesi kárpát-növény-kivonata HltJSSLin^tt 

szepesi kárpát-növény-czukorkák {*?, *$$£&£. 
szepesi-kárpát-növény4hea^yf0^Sb

á!:íU^: 
Mell- és tüdőbetegeknek? 

Tiz tv óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak : köhögés, hurut, 
reksdtség, köh-hurut (szamárhurut), náthaláz (influenza), szűkmellüség), 
lélekzeti bajok, oBdalszurás, kifejlett torokgyuladás, tüdögyuladás és egyébb 
kimentő és gyengitö betegsésekben. Valódi minőségben kaphatók magánál 
akészitőnél Fajkiss József, gyógyszerésznél Temesváron (Józsefváros)., 
Budapesten ; Torok József, gyógyszerésznél Hraly-utcza 12. sz. j Th«U-
msTer esiSeitz, kereskedőnél, Edesknty L., Erzsébet-tér 1. sz. Kochzwli-

ter Frigyes utódainál, és a legtöbb magyarhoni gyógyszertárban. 

|Tiszavölgyi sorsjegyek. 
*••*" Főnyeremény 100,000 frt. <m& 

I Evenként 3 hnzás, a legközelebbi már január 15-én 

I
Ezek a legjobb és legbiztosabb sorsjegyek közé tartoznak és ennél

fogva biztos tökegyarapitásra alkalmasak, miután narnssak kettősen bizto-
"'^"^V":0' k»matozn»k, h a n e m ™ég jelentékeny főnyereményeket, egész 
1 0 0 , 0 0 0 frtig hozhat. 

Ennélfogva elhatározta magát alulírott bankház egyelőre 
1O0O d a r a b 4 % - o s t i s z a v ö l g y i s o r s j e g y r e 

aláírást nyitni olyformán, hogy 
1 darab 4°/o-os tiszavölgyi sorsjegyet 

5 forint előleg és további 30 havi 5 frtoi részletfizetés mellett elad. 
Az első öt forint beküldése után a vevőnek egy szabályszerűen bé

lyegzett, sorozat és számmal ellátott, egy i'/o-os tiszaíölgyi sorsjegyre m' 
natkozó átvételi jegy azonnal megküldetik, és már a legközelebbi j annár 
15-én tartandó húzáson egyedül játszik. 6169 
L l Ő P V J . - Budapest, 

Frankl in-Társulat nyomdája . ( B u d a p e s t , e g y e t e m - u t e z a 4.) 
{ b a n k h á z , h a t v a n i n t o z a 1 7 . »«• ' 

Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és / egész évre 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre - 6 • 

Csupán a VASÁBNAPI TJJSÁG: | •««" *™ 8 Irt 
l félévre „. 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: / egész évre 6 'rt 

\ félévre ... 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a poetaiiag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

51-ik szám 1880. BUDAPEST, DECZEMBER 19. X X V I I évfolyam. 

UJFALYY KÁROLY és neje BOURDON MÁRIA 

K
ÖZÉP-ÁZSIÁNAK reánk magyarokra több 

szempontból nevezetes vidéke, a Thian-
San és Hindu-Kus hegyvidék, most majd

nem teljesen orosz kézben van. Turan és nyu
gati Turkesztán khánjai fejet hajtottak az észak
ról rájuk indult hadak előtt. A mit Vámbéry 
előre megjósolt, az rövid tiz év alatt bevégzett 
ténynyé vált. Mi volt Közép-Ázsia akkor, mikor 
Vámbérynek dervis ruhát kellett ölteni, hogy 
európaiak lábától érintetlen földjére léphessen, 
és mi most, midőn az oroszok ép oly otthono
san tanyáznak az egykor rettegett khokandi 

khán palotájában és Tamerlan sírjának közelé
ben, mint akár Nizsni-Novgorod piaczain vagy 
Moszkva templomaiban. A magyar tudósnak, 
sajnos, igaza lett, és ha a dolgok ugy haladnak, 
mint azokat most haladni látjuk: akkor Vám
béry jóslatának még teljesületlen részét is nem 
sokára megvalósulva találjuk. A dervis ruhában 
ismeretlen földeket kutató magyar zarándok 
1863-iki közép-ázsiai utazása valóban epokhát 
jelez nemcsak a földrajzi tudományban, hanem 
a politikában is. Politikusok és tudósok azóta 
foglalkoznak ez addig egészen elhanyagolt terra 
incognitával. Vámbéry után többen léptek Kö
zép-Ázsia földjére; az a vonzó előadás, mely-
lyel ő e tőlünk távol fekvő földrészt megismer
teti, oly csábító szinbe burkolta azt a vidéket, 

hogy az az utazók egész seregét vonta maga 
fele, s csupán hazánkból is többen utaztak már 
Khiva és Bokhara, az Amu- és Szir-Derj a vidéké
nek meglátogatására. 

Az orosz kormány küldöttei politikai és ha
dászati tanulmányok végett hatoltak aKizil-kum 
és Kara-kum sivatagjaira; másokat néprajzi, 
ezeket nyelvészeti, amazokat gazdasági és sok 
egyéb jelenségek vonzották. A franczia kormány 
is küldött tudományos expedicziót Ferganába, a 
Thian-San hegyvidékéig, hogy arkhaeologiai, 
nyelvészeti és ethnografiai tanulmányokat te
gyen ez érdekes tájon, mely az emiitett tudo
mányok mindegyikére fölötte gazdag forrás. A 
francziák e fontos küldetése oly emberre esett, 
ki a legmerészebb várakozásnak is eleget tehe-
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tett. A franczia közoktatásügyi minisztérium a 
lefolyt évtized alatt harminczöt tudományos 
expedicziót küldött a világ különböző vidékeire, 
különböző megbízásokkal. Ezek némelyike meg
lepő eredményt mutat ugyan föl, de a francziák 
Ítélete is az, hogy egyetlen egy expedicziójuk 
sem oldotta meg föladatát oly fényesen, mint 
Mezőkövesdi Ujfalvy Károly, kit a franczia köz
oktatásügyi miniszter 1876-ban Közép-Ázsiába, 
különösen Ferganába, a Thian-San vidékének 
tanulmányozására küldött ki. Ha ezt maguk a 
francziák is elismerik, annál nagyobb büszke
séggel ismételhetjük ezt mi magyarok; mert a 
ki e merész és sikeres vállalatot teljesité, a mi 
hazánkfia. Ujfalvy az ő tudománya- és bátor
ságával nem csekély mértékben járult hozzá 
azon tisztelet és becsület fokozásához, melylyel 
Francziaországban a magyar név iránt visel
tetnek. 

Mezőkövesdi Ujfalvy Károly Jenő, magyar 
szülők gyermeke, 1842-ben május 18-án Bécs
ben született s gyermekkorát, egész 1853-ig 
atyjának jószágán, Erdélyben töltötte. Ebben 
az évben lépett a stájerországi straszi had-
apród-iskolába, honnan 1855-ben a marburgiba 
ment, s 1857-ben a bécsújhelyi katonai akadé
miát látogatta. Innen 1861-ben mint hadnagy 
kikerülve, 1864-ig a Szavojai Jenő herczegröl 
nevezett dragonyos ezredben, majd a báró Ma
in ula gyalog-ezredben szolgált. A katonai pálya 
azonban nem felelt meg hivatásának, ő tehát 
arról lelépvén, 1865-ben a bonni egyetemet 
látogatta, hol kiválóan nyelvészeti tanulmá
nyoknak élt. Két évi tanulmányai után 1867-ben 
Parisba telepedett meg, hol már a rákövetkező 
évben a Sorbonne-on a tanári vizsgát letette és 
tanárrá képesittetvén, a versaillesi lyceumban 
a német nyelv és irodalom tanárává neveztetett 
ki. Ugyanebben az évben meg is nősült, nőül 
vévén Bourdon Máriát, egy müveit lelkű, szel
lemes párisi nőt. A második tanári vizsgálatot 
is kiállván, 1871-ben a párisi Henri IV. lyceum 
tanára lett, s az maradt egész ez évig. 1874-ben 
a párisi keleti akadémián is magán-tanár lett 
és 1878-ban, midőn közép-ázsiai utizásáról 
megjött, ugyanezen intézetnél kelet története, 
földrajza és törvényhozásának előadására kapott 
megbizást és ezóta a keleti akadémiának rendes 
tanára. A franczia kormány 1876-ban bizta 
meg Ujfalvyt Közép-Ázsiába azzal a küldetés
sel, mely nevét európai hirüvé tette és a jele
sebb földrajzi utazók sorába helyezte. Behatóan 
tanulmányozta tudós hazánkfia Közép-Ázsiát, 
még mielőtt útra ment s ellátta magát mind
azon kellékekkel, melyek e nagy vállalat sikeré
hez megkívántatok. Neje, hü osztályosa akarván 
lenni férje minden jó és balszerencséjének, el-
határozá, hogy férjét e hosszú és fárasztó útjára 
elkíséri. 

A nemeslelkü és tudományszerető nő a kö
rülbelül másfél évig tartó utazás minden fáradsá
gát átküzdötte, de osztozott egyszersmind annak 
nemes élvezetet nyújtó gyönyöreiben is. 

Az Ujfalvy-pár 1876. augusztus 10-ikén 
hagyta el Parist, és fölkeresve Magyarországot 
is, hol e jeles hazánkfiának rokonai laknak, 
Lengyelországba utazott és Szent-Péterváron át 
Finnországot látogatta meg. Elrándult a Ladoga 
és Onega tavához, mialatt megkapta az orosz 
kormánytól az engedélyt, hogy Közép-Ázsiát 
meglátogathatja. 1876 január havában Moszk
vába utazott a derék pár, innen Orenburgba, 
Kazanlikba és a kirgiz sivatagon át Turkesz-
tánba hatolt. Taskendben találkoztak Kaufmann 
tábornokkal, ki a legszívesebben fogadta őket. 
E várost elhagyván, meglátogatták Szamarkan-
dot, Közép-Ázsiának e klasszikus földjét, mely
nek a jó múltban olyan tekintélye volt a tur-
kesztáni népek között, mint Athénnek vagy 

Kómának nyugaton. Azután bementek utazásuk 
tulajdonképeni helyére, Ferganába, hol Orosz
országot egyetlen hivatalnok sem képviseli. 
Meglátogatták Khokandot, Fedcsenkó tavát, 
visszatértek Szibériába és innen fölmentek 
annak nyugati részeibe. Áthatolván Kuldsán, 
Szemipalatinszkon, Troiszkon, a baskírok föld
jen, visszatértek Oroszországba a Hétfolyó vidé
kén és deczember havában Szent-Pétervárott 
voltak. 

Ujfalvy e hosszú és tapasztalatokban gaz
dag utazása alatt igen sok és becses anyagot 
gyűjtött az anthropologia, ethnografia és ar-
khaeologia mezejéről. Számtalan koponyamérést 
tett és mindenféle érdekes tárgyak és leletek 
gyűjteményével megrakodva jött haza. Mig Uj
falvy a megjelölt irányban szerzett tapasztala
tokat, azalatt neje sem maradt tétlenül. Maga 
is észlelt és tanulmányozott más irányban. Ö 
az ethnografiára fordította kiválóan figyelmét. 
Megfigyelte a különféle népek szokásait, élet
módját, a természet és a sivatag természeti 
tüneményeit; a mindig változatos és szingazdag 
vidék szépségeit fogékony lelkébe véste és így 
megörökítve hozta haza, hogy mások nemes 
élvezetére közre bocsássa. Az ő gazdag tapasz
talatait előbb kivonatban a «Le Tour du Monde» 
czimü franczia folyóiratban irta le; pár nappal 
ezelőtt pedig Hachette-nél megjelent önálló kö
tetben oDe Paris á Samarkandn czim alatt tette 
közzé. Ez a vaskos kötet, melyet 273 díszes rajz 
tesz érdekesebbé, oly vonzóan, oly megkapóan 
festi ama regényes és elragadó világ képeit, 
hogy az olvasó alig képes megválni e kellemes 
olvasmánytól. 

Ujfalvy maga, utazásának tudományos föl
dolgozását, hat kötetre tervezte, melyből eddig 
már négy kötet jelent meg. A két utolsó kötet 
is sajtó alatt van s talán már e napokban meg
jelenik. Az első kötetben leirja Kuhisztánt, 
Ferganát és Kuldsát(1878), a második kötetben 
Szir Derját, Zerefsán, a Hétfolyó tartományát 
es nyugati Szibériát (1879); a következő kötet 
Fergana népeinek anthropologiai albuma (1880). 

Tudós hazánkfia jelzett földrajzi és keleti 
nyelvészeti tanulmányain kivül a magyar-finn
ugor összehasonlító nyelvészet terén is jelen
tékeny munkásságot fejtett ki. Irt finn és csud 
nyelvtant; adott tanulmányt a turáni népek 
vándorlásáról, a finn-ugor összehasonlító nyel
vészetről stb. A magyar nemzet történetét, nyel
vét, irodalmát népszerűsítő dolgozatokat tett 
közzé a folyóiratokban és önálló müvet is adott 
e tárgyakról. Irt magyar nyelvtant a fran
cziák számára. 1871-ben Desbordes Valmore-ral 
együtt kiadott egy kötet költeményt Petőfitől és 
egy más kötetet több magyar költő müveiből 
(1873). 

Ujfalvy Károly tudományQS munkásságát és 
főleg utazásának sikeres eredményét Európa-
szerte elismeréssel és kitüntetéssel fogadták. A 
magyar tudományos akadémia 1875-ben tagjává 
választotta, a magyar, sz.-pétervári, bécsi, am
sterdami, római, müncheni földrajzi, a mosz
kvai, berlini és bécsi anthropologiai társaság 
részint tiszteletbeli, részint levelező tagjává vá
lasztotta. Francziaország a becsületrend kereszt
jét adományozá számára s kinevezte őt Officier 
de VInstruction publique-nék; királyunk pedig a 
Ferencz-József-renddel tüntette ki. 

A franczia kormány a magyar származású 
tudós eddigi munkássága fölötti megelégedését 
és elismerését azzal nyilvánította legnyomatéko
sabban, hogy ez év nyarán ujabb expediczió 
élén másodszor is elküldé Közép-Ázsiába. Most 
azonban még nagyobb és messzeágazóbb föl
adattal ruházta föl őt, midőn a Thian-San hegy
ségnek és szomszédos vidékeinek több irányú 
kikutatásával bízta meg. Hogy föladatát köny-

nyebben és sikeresebben megoldhassa, Bonvalot 
és Capus tudósokat adta melléje; az első topo
gráfiai és természetrajzi, a másik növénytani, 
geológiai és paleontológiái észleleteket fog 
tenni. Ujfalvy, valamint első utazása alkalmá
val Szamarkandból is értesité a magyar földrajzi 
társaság elnökét kutatásai eredményéről, ugy 
most sem felejtkezett meg arról, hogy ő magyar 
s bár a hazafiságon kivül alig kötelezné őt 
valami arra, hogy minket utazásáról értesítsen: 
mégis híven megteszi ezt minden alkalommal. 
Pár hét előtt kapott tőle a magyar földrajzi tár
saság Omszkból levelet, melyben arról értesiti, 
hogy Orenburg es Taskend között rossz levén az 
összeköttetés, ezúttal kénytelen volt expedi-
czióját Szibérián, Perm, Jekat erinburg, Tyuman 
és Imszk felé venni. Innen Szemipalatinszk, 
Szergiopol, Vernajén és Csinkenden át fog 
Taskendbe utazni. ígéri levelében, hogy utazá
sának egyéb helyeiről is értesíteni fogja koron
ként a társaságot. Ujfalvytól a tudomány még 
sok és becses eredményt várhat, Magyarország 
pedig méltán lehet büszke e jeles fiára. 

Dr. Erődi Béla. 

A kakukk-óra. 
Soh'sem felejtem ! Egy bús estén 
Ültem egy korcsma asztalánál; 
Ültem magam s ah ! oly lesújtva, 
Mint ki az élet határán áll. — 
A korcsmában még volt egy vendég, 
A korcsmárossal ott motyogva ; 
Ezt is csak akkor vettem észre, 
Hogy megszólalt a kakukk-óra. 

Mit én tudom, de e hangokra 
Oly különös éberség szállt meg ; 
Mig ők — ugy tetszett — nem is haliák, 
Vagy mert tán ők már igy szokák meg. 
Egy szögletben a pinczér is most 
Magát bambán elásitotta; 
Mig én velem a világ forgott, 
A mint ütött a kakukk-óra. 

Eegélő bűbáj s enyhület szállt 
Lelkemre eme pillanatban; 
Mint elmosódott régi álom, 
Tűnt föl egy kép zúgó agyamban. 
Pedig e képet látnom kellett 
Valahol, tán a gyermekkorba', 
Mert lelkem mélyéről szakadt az, 
A mint ütött a kakukk-óra. 

S a korcsma is — igy a mint állott — 
Más szint öltött mostan magára: 
Mint egy szelid, jó rokon tűnt fel 
Lelkem előtt a ház gazdája ; 
S az ásitó pinczért — ki nékem 
A borból oly szívesen horda — 
Szintén mint bű testvért ugy néztem, 
A mint ütött a kakukk-óra. 

Soh'sem felejtem! Lelkem mintha 
Boszorkány-tánczba perdült volna, 
ÉPP ugy nem ismert önmagára, 
S egészen máskép ment a dolga. — 
Búbos fejét a korcsmárosné 
Hogy kiüté, halkan morogva, 
Én éd's anyámat véltem látni, 
A mint ütött a kakukk-óra. 

S oly kimondbatlan édes vágy és 
Szomjúság gerjedt a lelkemben : 
Csak egyszer! s oh, csak egy-két évig 
Élhetni csöndben, önfeledten! 
Élhetni csupán egy kis háznak! 
S gondolni csupán — családomra ! . . . 
S ugy tetszék : mindez így is van már, 
A mint ütött a kakukk-óra . . . 

A mint ütött .. s még azután is, 
Azután is, még egy-két perezre: 
A négy fal álma rám borult, mint 
Arany szemfedő bolttetemre. — 
Egy sóhaj még, és minden, minden 
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Eltűnt egy titkos varázs-szóra; 
De én ez éjjel nem alvám, és 
Szivem mélyén azóta gyakran 
Fel-felszól ez a kakukk-óra ! 

Benedek Aladár. 

Éjben, viharban. 
Beszély. 

Irta Eötvös Károly. 

Két imádója volt a szép Körösréthy Em-
minek. 

Azaz: volt bizony ott több is. A Körös-
réthy-ház ajtókilincsének soha se volt nyugta. 
Szép is volt, ifjú is volt, gazdag is volt, árva is 
volt a lány; nem is őrizte más, csak egy tisztes, 
agg nagynéni, ő is özvegy volt és gyermektelen, 
a szép Emmire sok mindenféle szerencse leske
lődött. És ennélfogva sok imádó. 

De igazi csak kettő. Az egyik volt Jákfalvy 
Sándor. Ez lett első férje. A másik volt Felbé
czy Miklós. Ez lett második férje. Emmi egy
aránt szerette mind a kettőt. Avagy talán egy
aránt nem szerette. 

Felbéczy Miklós szótalan, komor, hideg-
lelkű férfiú volt. Sem őt senki nem szerette, 
sem ő senkit nem szeretett. Jákfalvy Sándornak 
épen halálos ellensége lett attól a naptól fogva, 
a mikor ő a szép Emmivel megesküdött. Megfo
gadta, hogy Jákfalvy Sándoron vagy a szép 
Emmin, vagy mind a kettőn megbőszülj a magát. 

Megtehette. 
Jákfalvy nem volt szigorún számító üzlet

ember, Emmi pedig kegyetlenül könnyelmű 
volt. Lóra és cselédre, ruhára, fürdőre és lako
mára s efféle hiábavalóságok megszámlálhatat
lan seregére ezereket költött évről évre. Felbéczy 
Miklós másod-harmad kézből gondoskodott 
arról, hogy a szép asszonynak legyen pénze és 
hitele szakadatlan. 

Nem tudta ezt a világ. Nem tudta ezt Ják
falvy. Nem tudta ezt talán maga a szép asszony 
sem. 

Jákfalvy korán meghalt. Maradt utána egy 
igen szép s még fiatal özvegy asszony; egy ti
zennégy éves fiu, Jenő, a gyönyörű gyermek, ki 
Pesten volt épen akkor az intézetben, és maradt 
utána tekintélyes vagyon rettenetesen zilált álla
potban. 

Azt a vagyont okos embernek könnyen le
hetett volna rendezni, könnyelmű asszonynak 
pedig hamarosan tönkre lehetett tenni. 

Emmi pedig könnyelmű asszony volt. 
Hanem Felbéczy Miklós okos ember volt. 
A férj halála után várt egy évig. Megvárta 

azt.az időt, a mikor az élvezetvágyó szép asz-
szony akadálytalanul akarja tüzes szemeit, pi
ros ajkait és lihegő hó-keblét kitárni annak a 
szellőnek, mely szerelemnek illatát s kéjnek 
melegét hordozza szárnyain. 

A mig a gyászév telt: addig a szép özvegy 
visszavonultan élt. És addig volt pénze és hitele 
határtalan. 

A mint a gyászév letelt: akkor a szép asz-
szony kinyittatá falusi kastélyának termeit, uj 
és fényes bútorokkal tömte meg azokat, uj ko
csikat, uj lovakat és uj cselédeket szerzett és 
újra megkezdé az életet. Megtette a szükséges 
látogatásokat és Győrből, a közeli városból na
ponként fogadta a mulatni vágyó vendégek hó
doló csapatát. 

Azonban egy szép reggelen elfogyott a pénz 
s kiapadt a hitelnek forrása. A szép asszonynak 
ékszereit és ezüstneműit kellett a városba zá
logba küldeni, hogy legyen pénz a lakomára. 

Mert nagy lakoma készült. Az ünnepelt öz
vegy első nevenapja a gyászév után. Otthon 
volt a kis Jenő is. Szakasztott mása elhunyt 
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édes apjának — így Bzóltak a hízelgők. — És 
ha igy szóltak a hízelgők: szavuk igazság volt 
és nem hízelgés. 

Sok vendég jött a vidékről köröskörül. Kü
lönösen a városból sokan jöttek. A kocsisorban, 
mely fölverte a jegenyesoros útnak porát, ott 
volt Felbéczy Miklós kocsija is. A nyitott kocsi
ban maga ült Felbéczy. 

A negyven éves komor férfiú első pilla
natra nem költhetett kellemetlen hangulatot 
maga iránt. Magas, erőteljes alak azon a válvo
nalon, mely a vidám ifjú és a munkás férfiú 
korát különíti el egymástól. Ha azt mondanák 
róla: házusulandó fiatalember: senki se csu-
dálkoznék rajta. Ha azt mondanák róla: boldog 
férj és három gyermek apja: ezt is természe
tesnek találná mindenki. 

A szép özvegy nem fogadta őt feltűnően. 
Csak oly szívesen, csak annyi mosolylyal, mint 
a többit. Annyit mégis mondott, mikor kezét 
csókra nyujtá: 

— Valahára ! Isten tudja, mióta nem talál
koztunk. Igen köszönöm, hogy nem felejtett el. 

— Sohasefelejtettem el,mormogáFelbéczy. 
A kis Jenő a vendégsereg hullámai közt 

találkozott Felbéczyvel. A mint rá tekintett: 
megrezzent és szemeit alig tudta róla levenni. 
De Felbéczy is ismételten végig nézte a gyer
meket. 

A gyermek félrehívta anyját s azt monda 
neki: 

— Anyám, az a Felbéczy ur nagyon rossz 
ember, ne hivd meg többé hozzánk, félek tőle. 

— Hol jár az eszed? Miért volna az rosz-
szabb ember, mint más? Miért félnél tőle? 

A gyermek indulatosan toppantott egyik 
lábával, de aztán oda ment anyjához, átölelte 
derekát s azt monda: 

— Én tudom, hogy rossz ember, nekünk 
ellenségünk, látom a szemeiből. 

— Édes fiam, ne beszélj ily ostobaságot, 
szólt a szép özvegy s aztán bement vendé
gei közé. 

— A gyermekek gyakran esztelenek, monda 
egy barátnőjének. 

Néha azonban csodálatos ösztönük van. 
Midőn a lakomának vége lett: Felbéczy 

oda ment a háziasszonyhoz s lassú hangon j 
monda neki: 

— Asszonyom, ha a vendégek eltávoznak 
és ön kegyes lesz hozzám, igen fontos tárgyról 
óhajtanék önnel értekezni — bizalmasan. 

— Igen szívesen. 
A vendégek eltávoztak, a hosszú és unal

mas bucsuzásnak vége szakadt s akkor a szép 
özvegy fölkereste Felbéczyt. 

— Bendelkezésére állok uram. 
— Asszonyom, szólt Felbéczy, egykor ne

kem jogom volt ahhoz, hogy önt Emminek ne
vezzem. Ezt a jogot szeretném újra megsze
rezni. 

A nő mosolyogva dőlt hátra a támlásszék
ben ; valamely gyűrűvel játszadozott, mely ott 
csillogott kövérke hófehér ujján s azt feleié : 

— Üljön le édes Felbéczy, ugy látom, na- j 
gyón komoly dolgot akart velem közölni, de se- j 
hogyse tudom elgondolni: mit. 

Felbéczy leült szemközt a nővel s két kar- j 
ját összefonta mellén. 

— Azt óhajtom, monda, hogy ön nőm | 
legyen. 

A nő tovább mosolygott. 
— No ezzel ugyan édes Felbéczy magyarán ' 

előállott. Igen köszönöm a megemlékezést. De 
ha ön olyan szíves a tizenöt-tizenhat év előtti 
dolgokra visszaemlékezni: jusson eszébe az is, 
hogy velem szemközt a hódítás hadjáratát a 
hódolat alakjában szokták meg is indítani, be 
is fejezni. 

831 

Felbéczy mereven nézte a szép asszony 
szemeit s a vonások azon bóditó játékát, melyet 
a beszéd és a mosoly a szép nrezon előidézett. 
De azért hideg, komoly hangon felelt: 

— Akkor ön asszonyom tizenöt éves volt 
és én huszonöt, most ön harminczegy éves és 
én negyvenegy, akkor volt időnk várni és most 
nincs. 

— Beményleni azonban most is van időnk 
s azt hiszem, az első rohamra ennyi siker elég 
lesz. 

A szép asszony csintalan mosolylyal föl
kelt s távozni készült. Felbéczy még nem moz
dult helyéből, hanem elővette óráját s meg
nézte azt. 

— Asszonyom, most hat óra van, a nap 
már rég fölkelts önnek már az álmatlanul töltött 
éj után nyugalomra van szüksége. De tiz perez 
nem különbség. Legyen kegyes még tiz perczig 
helyet foglalni. 

A szép asszony leült. Felbéczy folytatá : 
— Én a reményt csak határozott igéret 

alakjában tudom élvezni. Egyedül ön az oka, 
ha én az ifjúkori ostobaságokból végkép ki
ábrándultam. Én ünt nőül akarom venni és 
nőül fogom venni. Pedig rövid idő alatt. Ne 
nézzen olyan komolyan és olyan mereven rám, 
és igen kérem, ne legyen ideges. Unalmas és 
gyűlöletes dolgokat fogok önnek mondani, de 
azért meg kell önnek azokat hallgatni. Ön a 
tönkrejutás szélén áll. Igen, igen, egészen a szé
lén. Csak egy lépésre van szüksége és bele
bukik. Sőt még lépnie sem kell; elég, ha karom 
elereszti, melyben most még öntudatlanul meg-
kapnszkodik. Én tudom, a mai lakoma költségei 
honnan kerültek. Ne piruljon el, többet is tu
dok. Ön ma még gondolkodik, holnap már 
elhatározza a férjhezmenetelt és holnapután 
még fényesebb háztartást törekszik berendezni, 
hogy fedezze az ingadozást és csalódásban 
tartsa a világot. De ez lehetetlen, meg fogja 
látni, hogy lehetetlen. Es akkor majd meggyő
ződik arról is, hogy nekünk várni tovább nem 
szabad. Vagy az én nőm lesz ön minél előbb, 
vagy engem elutasít de végleg és e pillanatban 
és akkor nem lesz neje senkinek, hanem lesz 
egy szegény özvegy asszony. 

Felbéczy újra órájára tekintett. 
— Még két perezünk van hátra..Ez epén 

elég arra, hogy elutasítson, de én megtízszerez
hetem, ha ön ugy akarja. 

— Borzasztó ember ön, Felbéczy. Lehetet
len önnek most válaszolnom. Jenő azt monda 
az este, hogy ön rossz ember; ugy látszik, nem 
volt igazam, midőn e szóért őt oly nagyon meg
fenyítettem. 

— Lehet, hogy nem volt igaza. Azonban 
azt is meg kell mondanom, hogy föltételeim 
közt van olyan is, mely a gyermekre vonatko
zik. Ön bizonyosan tudja, hogy én Jákfalvynak 
halálos ellensége voltam. Az a gyermek szakasz
tott mása apjának. Én nem akarom és nem fo
gom őt házunknál látni soha. Érti asszonyom ? 
Házunknál soha. Tehát ez is föltétel, mely elen
gedhetetlen. 

A szép asszony felugrott és indulatosan 
felkiáltott: 

— Nem, önnek neje nem leszek.Borzasztó 
ember. 

Felbéczy Miklós nyugodtan fölkelt ülőhe
lyéből s közel lépett a szép asszonyhoz. 

— Asszonyom, ez a harag illik önhöz. Szá
mítottam rá. De a harag nem lesz örökké tartó. 
Egy hónap múlva újra teszem tiszteletem. Re
mélem, a gyermek akkor már Pesten lesz az 
intézetben. 

És azzal lehajolt a szép asszony kezéhez s 
megcsókolta azt. Felült kocsijába s nyugodtan 
elhajtatott. 
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A szép asszony pedig bement hálószobá
jába. Keresztül ment azon a szobán, melyben a 
kis Jenő aludt. Megállott ágya előtt, szemeiből 
kicsordult a köny s megcsókolta alvó gyerme
két. Azután bement a hálószobába s azt monda 
a szobalánynak, ki őt vetkőztetni kezdé : 

— Gyorsan, gyorsan Vilma. El vagyok fá
radva s aztán az a Felbéczy rettenetesen meg
haragított. 

Pár perez múlva nyugodtan aludt, mintha 
nem történt volna semmi sem. Még csak nem is 
álmodott arról az egy hónapról, melyet számára 
Felbéczy Miklós kitűzött. 

Pedig ez szomorú hónap volt. Ha tengeren 
a viharvert hajó eresztékei csikorognak; ha nyi
las támad a bordák között, melyen szivárog be 
a tenger; ha a vihar súlya alatt kormánydeszka 
törik, árbocz alázuhan, legénység csüggedez s 
mentő hajó vagy biztos rév láthatatlan : minő 
kin facsarja össze a hajóparancsnok szivét. És 
ha nagy családi vagyon dől össze; ha pusztul 
és fogy minden, mi becses volt és erősen állott 
nemzedékről nemzedékre ; ha éhsovár hitelezők 
serege jön, hogy intsen és fenyegessen, be
csüljön és válogasson s darabonként hordja 
szélyel azt az épületet, melynek jóllét a neve, 
mely örökbe maradt, hogy a gyermekekre örökbe 
szálljon; ha le kell mondani a fényűzésről, 
ha föl kell hagyni a kényelemmel, ha nem lehet 
tenni azt, a mi czélszerü volna, ha közelget a 
nélkülözés: minő szemmel néz a jövő elé a 
családfő! 

Felbéczy Miklós jól dolgozott és jól szá
mított. 

A szép asszony könnyelmű asszony volt. 
Midőn a kitűzött hónap letelt: a kis Jenő 

nem volt otthon apjának házában, anyjának 
oldalánál. Messze volt, Pesten volt az inté
zetben. 

Midőn a kitűzött hónap letelt: Felbéczy 
MiklÓB meglátogatta a szép asszonyt. 

És a szép asszony édes mosolylyal várta 
őt és puha, selyem, hófehér karját nyujtá neki, 
hogy a szobába bevezesse, süppedő pamlagra 
maga mellé leültesse s dobogó kebelét előtte 
kitárja. 

Még az napon, még abban az órában kitűz
ték az esküvő idejét. Pedig ezzel nem kellett 
már oly nagyon sietni. Hiszen feltörhették a 
boldogság kincses házát s rabolhattak onnan 
gyönyört ellenőrizhetlenül. 

A kis Jenőre nem gondolt egyik sem. 
Öt nem hozták haza az esküvőre, sőt még j 

csak nem is értesítették róla. Anyja, a boldog 
menyasszony nem merte; Felbéczy, a boldog 
vőlegény nem akarta. A kis Jenőnek nem volt 
szabad tudni, hogy az ő apjának halálos ellen
sége mikor öleli át az ő édes anyját. 

Csakhogy a kis Jenő nem volt már kis 
gyermek. Tizenhat éves volt már és elszánt, 
mikor apjának emlékét s anyjának szeretetét 
kellett oltalmaznia. Baráti kéz értesité az esküvő 
napjáról s ő elhatározta, hogy haza megy és 
meggátolja azt. 

Ostoba gyermek. Mintha Felbéczy keze el 
nem ért volna az intézet főnökéig. 

(Vége következik.) 

A z a l k u . 
li'uzú <ir:ti rajzához. 

Harmadszor jött már vissza Csipak Pista 
lóknpecz a meleg, poros nyári vásárból a sütö
gető sátorban hüselő Gazdag Mihály uram után 
ki egy sárga csikóra alkudott vele, melyet Pista 
— szabadulni akarván tőle, — minden áron a 
nyakába akar sózni. 

Mihály gazda meg is venné a csikót, — 
nem is. Megvenné, mert nagyon hozzávág az 

I övéhez, de tart tőle, hogy fal mellé állítja a 
I kupecz koma, hát csakúgy foghegyen ígérget 

neki. Csipak, a ki nemcsak ló-, de emberismerő 
is, veri a vasat, mig meleg. 

«Ha-hát drágálja kigyelmed azt a lovat, 
szólok még egy utolsó szót. Ezt se vesztegetném 
kigyelmeden kívül másra. Osmer engem bátyám 
uram, hogy én vagyok az a Csipak Pista, a ki 
az ármádiának lipperáló JUkfel uraságnak a 
számára szoktam vásárolni; de még neki se 
tudnék kész profitra ilyen gyönyörű ötödfü csi
kót apszentáni!. . . Hátszen a ki ugy ösmeri a 
lovat mint kigyelmed, — pedig kigyelmed már 
csak konyit hozzá egy kicsit, — az előtt nem 
kell a sárgát dicsérni. Megdicsérte ez maga ma
gát a múlt szabadkai vásárban is, mikor a Sztu-
lics uraság meg akarta venni a mellé n hires 
ostorhegyes Bakáner lova mellé gyeplüsnek! 
Látta volna csak kigyelmed, mikor összefogtuk 
ezzel é! Ott volt két gyenyerális, meg egy obriszt»' 
az obriszt végigsimogatta a sárgát, azután 
aszongya, — de németül szól, hogy én ne ért
sem: — «tész isz ferdeflájsa : hogy ninc3 ennek 
párja ebben a vásárban. Az uraság kocsisát 
majd kilelte érte a hideg, a mint közibök pat
tantott, a sárga kivágja a farkát, mint a töl
tött pistolyt, megszegi a fejét azon a gyönyörű 
hattyúnyakon: mutatott olyan parádés figurát, 
hogy olyat még az a piktor se tudna pingálni! 
Én, Csipak Pista mondom kigyelmednek : — a 
mint a suhogó pattanására fölágaskodott, az
után tempóban kezdte vezetni a czúgot, a hintó 
keresztbe fordult az utón, s ugy félrefarolt mint 
a sikos havon kanyarodó szánkó!.. Mér-azért 
mert annak a hires Sztulics uraságnak egyik 
lova se oda ám, hogy ő mellette ki bírná fe
szesre húzni a hámisrángot. Azért nem vehette 
meg, mert nem pászolt hozzá a czúg. Holtáig is 
bánja kigyelmed: hogy sajnálja érte azt a köz
tünk levő rongyos öt forintot!» 

«Nem bánom no, — vágjuk ketté!» 
«No hát, — sohse menjek kenddel együtt 

a mennyországba, ha a kerek 150-ből egy kol
dusnak való krajezárt kiengedek is ! Most már 
egy szava se lehet kigyelmednek; ha még azt is 
megmondom, hogy magamnak is többe kóstáll!» 

• Hát a 48 ért?»' 
«Nem szoktam girisre-garasra alkudozni, 

— de hát a kigyelmed jó barátságáért nem né
zek arra a pár rongyos forintra, maradjon az 
áldomás fejében. Adjon Isten hozzá szerencsét.!) 
Erre akkora parolát csap Mihály gazda tenye
rébe, hogy a sátorból is kihallik a csattanása. 

Mialatt Mihály gazda előhuzkodja a mándli 
belsejéhez zsákmadzaggal oda akasztott bőr-
bugyellárist, melybe négy czimeres tinó és 
két kövér meddő tehén ára van beszorítva —• 
félvállról odaszól annak a mosolygós szemű kis 
lánynak : 

uHugám : két litri bort, meg pecsenyét ka
lácscsal !» 

Ugy perdül a lány, mint az orsó; s mire a 
piros viganó lebbentette szellőt Mihály bácsi i 
megérzi, már előtte a két üveg vörös bor; — az ! 
eddig leskelődve stimmelő móré is keresztül
rántja a lószőrt a recsegő birkabélhuron, s oda
reszeli az öreg fülébe: 

Sárga csikó bársony nyereg rajta, 
Mint a csillag ugy ragyogok rajta. 
Ha meglátlak, lepattanok róla, 
Megcsókollak, — nem telietek róla ! 

Mikorra a klarinét is belesivalkodik a nó
tába, akkorra Mihály gazda az egyik üvegből 
húzva egyet, tisztességtudással ráköszönt a pénzt 
bezsebelő kupeezre; azután sorban kiná.ja a 
kecskelábú asztal mellett ülőket, kik becsülettel 
fogadják a szíves kináját. 

0 C3ak csendesen, komolyan morzsolgatja 
falatozás után a maga litri borát; de hol a jó 
vásárt csapott kupecz, — hol az a duhaj legény 

bele-belerikkant a nótába; mig ez utóbbi a 
nóta szaporájánál körülkapja a mosolygós 
szemű kis lány derekát, megpörgeti, hogy csak 
ugy repül karikában a piros viganó: «Uczcza-
ezueza-hajja-ha!» ropog a táncz, vándorol a 
litris üveg, ugy hogy az áldomás háromszor is 
többe kerül a lealkudott két forintnáj; de Gaz
dag Mihály nem az az ember, a ki a becsületért 
sajnálna egy pár forintot. Tudja ő, hogy hire 
lesz ennek a lóvételnek; meg szó a mi szó, de 
igen odavág az ő sárgájához. 

Csipak Pista tartja szóval Mihály gazdát, 
de az ötödik litrinél már egészen németül kezd 
beszélni. Mihály gazda csendesen megszámol a 
csaplárossal, ráadásul — menőfélben — még 
egyszer megkérdi: nem maradt-e valamivel 
adós? — A mint «jóczczakát» kívánva, fejére 
teszi a kalapot, a dádé rárántja a marsot, hátra
kapar Mihály gazda előtt a ballábával, s mig a 
nóta árát a rongyos bugyogó zsebébe dugja, 
addig a klarinét visítja a primót 

Mihály gazda haza érve, megnézi az istálló
ban ez uj lovat. 

• Karórágó ez, gazduram!" 
((Szakadjon rá a part arra a Csipakra! Ne 

mondd szógám senkinek!» 
Megvakarja a fületövét, de csak belenyug

szik a vételbe, mert igen szógyenlené bevallani, 
hogy Gazdag Mihályt fal mellé állította az a 
hunezfut Csipak! 

Kiséri. 

Biczó ez életképén is kiváló érzéket nyilvánít 
a magyar népélet megfigyelésére. Nem szenveleg 
hamis pathoszt, hogy saját művét érdekesbbé tegye. 
Mindenesetre egészséges tehetség, mely á körülötte 
levő életben megtalálja és ki tudja emelni mindazt, 
mi a legérdekesb és legjellemzőbb, és nem kell folya
modni holmi «békebontó» eljáráshoz, melylyel ki
szemelt embereit önkényesen kényszeríti, hogy az ő 
számára okvetetlenül igen zajos dolgokat miveljenek, 
festőileg rongyosak, czifrák és vadak legyenek, mint 
a hogy a magyar életképeket szokták volt sokáig 
sokan (még most is) feltüntetni, többnyire olyanok, 
kik a saját magok felfogásának bizonytalanságát, 
kapkodását vagy ürességét siettek átruházni papírra 
és vászonra. 

Voltaképen az «Alkus is korcsmai élet, de 
fokosok, mordályok és szegénylegények nélkül, és 
mindenki megítélheti, hogy vájjon igy élethű-e, s a 
parasztgazda és lócsiszár alakja kevésbbé érdekes-e, 
mint a pandúrok és betyárok szoktak lenni, s a 
kéthegyü szakállas zsidókorcsmáros hiányát észre-
veszi-e valaki ? 

Biczó éppenséggel nem megülepedett' tehetség 
még. Fiatal ember, ki csak most van fejlődésében, 
de már e fejlődésben oly örvendetes távolt mutat 
föl a köznapiasságtól és banálistól, oly helyes irány
ban indul, oly éles szemmel lát, és annyi érzéket ta
núsít a jellegző és kedélyesség iránt, hogy e felfogás 
és józan szempont által hamar fölhívta maga iránt 
a figyelmet, s a fiatal festő a kormány támogatását 
is megnyerte tősgyökeres tehetségének kiművelé
sére. Jelenleg Münchenben tanul, s nem kételke
dünk, hogy e szép tehetség tanulmányai sikeres ered
ményének már nemsokára ujabb és ujabb bizonyít
ványaival fogja igazolni a hozzá kötött reményeket. 

A GŐZHÁZ. 
V E R N E G Y U L A R E G É N Y E 

MÁSODIK RÉSZ. 
H U S Z A D I K F E J E Z E T . 

Az aczél-óriás. 
Az ágyudörrenésre lady Munro ájultan ro

gyott férje karjai közé. 
Az ezredes, egy perczet sem veszítve, ro

hant, karjai közt nejével s Gumitól kisérve, a 
magaslat lejárója felé. Az őr, ki az ágyuhangra 
fölébredt s talpra ugrott, Gumitól leszúrva, 
halva rogyott vissza. S azzal a menekülők a 
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szűk ösvényre siettek, mely a Kiporeba vivő 
útra vezetett. Alig tűntek el a sűrűben, midőn 
a Nana Sáhib csapata, fölébresztve az ágyú által, 
elözönlötte a nyilt tér magaslatát. 

Egy pereznyi habozás ragadta meg őket, a 
mi a menekülök előnyére szolgálhatott. Nem 
volt kitől parancsot vegyenek. 

Nana Sáhib ritkán töltötte az erődben az 
éjét. Ez este is, miután Munrót az ágyú szája 
elé köttette, néhány az erődön kivül tartózkodó 
gundvana-törzsfőnök fölkeresésére ment, kiket 
ritkán keresett föl nappal. De a hajnal ez órá
jában rendesen vissza szokott térni. Most még 
nem érkezett vissza. 

Kalagáni, Nasszim, a hinduk és dakoák, 
összesen több mint százan, zavarban voltak. 
El nem képzelhették mi történt. A hindu őr 
hullája nem adhatott fölvilágosítást. Annyit lát
tak, hogy az ágyú, valamely előre nem látott ok, 
talán véletlen folytán, elsült előbb, mint ren
delve volt; de azon nem kétkedtek, hogy a 
fogoly tagjai szétszaggatva röpültek a légbe. , 

Kalagáni csak azon dühöngött, hogy sem 
ő, sem Nana Sáhib nem gyönyörködhetett az 
ezredes végvonaglásában. 

Azonban a nábob sem volt messze. Kétség
kívül hallotta az ágyúszót s sietve fog vissza
térni ; mit felelnek neki, ha számon kéri az őri
zetökre bizott foglyot? 

Ez hozta őket zavarba és segítette az ezre
des és Gumi menekülését. Ezek gyorsan halad
tak a szűk sziklaösvényen alá. Lady Munro 
ájultan bár, nem nagy súly volt s nem akadá
lyozta erőteljes férjét a menekülésben. Öt perez 
alatt fele utján voltak az országútnak az erőd
től. De a hajnal már derengeni kezdett s fehér 
csikja mutatkozott a láthatáron. 

E perezben hangos kiáltozás hallatszott az 
erőd felől. Kalagáni egy nyilason meglátta és 
fölismerte a menekülőket. 

— Munro az, Munro ! kiáltott dühösen. 
S egész csapatával üldözésökre rohant. 
— Észrevettek, monda az ezredes, a nél

kül, hogy,sebes lépteit lassítaná. 
— Én feltartóztatom az elsőket, monda 

Gumi, — mig engem megölnek, ön addig me
nekülhet. 

— Mindkettőnket megölnek, felelt Munro, 
vagy együtt menekülünk. 

Siettetek lépteiket. Az ösvény aljára érve, 
a hol kevésbbé meredek volt, gyorsabban sza
ladhattak ; csak mintegy negyven lépés válasz
totta még el a riporei úttól, mely az országútra 
vezetett, a hol könnyebb lesz a szaladás. De 
könnyebb az üldözés is. Menedékhelyet hiába 
kerestek volna; a feladat csak az volt, megelőzni 
a hindukat s előttök jutni ki a Vindhiász hegy
ségeiből. 

Munro ezredes kész volt elhatározásával: 
élve nem esni üldözői kezébe. Előbb megöli a 
Gumi késével nejét, azután önmagát. 

Mintegy öt pereznyi előnyük vala. S a nagy 
országút alig volt egy fél kilométernyire. 

— Bátorság, uram! kiáltá Gumi, — öt 
perez alatt a jubbulporei utón leszünk. 

A hinduk kiáltozásai egyre közeledtek mö
göttük. S abban a perezben, mikor az útra ki
értek, két siető ember csapott el előttük. Elég 
világos volt már, hogy kölcsönösen egymásra 
ismerjenek s két kiáltás, két név, egyszerre 
hangzott el az ajkakon: 

— Munro! 
— Nana Sáhib! 
Valóban a nábob volt, ki az ágyu

hangra. sietteté visszatérő lépteit. El nem gon
dolhatta, miért nem várták be a lövéssel a ren
delt időt? Kíséretében egy hindu volt, de az, 
mielőtt egy lépést tehetett volna, a Gumi késé
től halálosan sújtva rogyott össze. 

— Ide! kiálta Nana Sáhib a csapat felé, 
mely az ösvényen alásietett. 

— Itt vagyok én! felelt Gumi, s gyorsan 
mint a villám, a nábobra veté magát. Szándéka 
volt, ha egyszerre meg nem ölheti is, legalább 
küzdeni, mig Munronak ideje lesz a menekü
lésre. De a nábob vaskeze visszatartotta az 
övét s kése kiesett kezéből. Dühösen, hogy le 
van fegyverezve, övön ragadta a nábobot s keb
léhez szorítva fölemelte erős kezeivel, elszán
tan, hogy a mélységbe ragadja magával, ha 
máskép nem bir vele. 

Kalagáni embereivel közeledett s már ők 
is a hegyi ösvény aljához értek. 

— Fusson, uram, fusson! — káltá Gumi 

esengve. — Néhány perczig föltartom őket, 
paizsul használva nábobjukat. 

Munro nem mozdult; s már csak három 
perez választotta el őt a sietve közeledő Kala-
gánitól, kit a megszorult nábob elfojtott hangon 
hitt segítségül. 

E perezben a sűrűből, alig húsz lépésnyiről 
ismerős hangok kiáltása hallatszott: 

— Munro, Munro! 
Banks volt, a riporei utón, Hod kapitány

nyal, Mauclerrel s velők Mac Neil, Fox, Parazard 
mester; s alig száz lépésre tőlök, az országúton 
— az aczélóriás, füstfellegeket fújva, mig 
Kalut a fűtőnél, Storr a gépnél helyeiken 
álltak. 

A gőzház utolsó részének Í3 megsemmisü
lésével, a mérnök és társai arra voltak szorítva, 
hogy magát a gépházul szolgáló elefántot, me
lyet a dakoák csordája szét nem rombolhatott, 
használják jármű gyanánt. Rendbe hozván azt, 
elhagyták a Puturia tó partját s a jubbulporei 
utón indultak meg. De abban a perezben, mi
kor az előttük ismeretlen erődbe vezető ut 
kiágazásánál haladtak volna el, egy hatalmas 
ágyúlövés hangzott fejők felett s ők arra meg
állottak. 

Előérzet vagy ösztön őket amaz ut felé 
vonta. Mit várhattak ott ? magok sem tudták 
volna megmondani. 

ÁJULTAN ROGYOTT FÉRJE KARJAI KÖZE. 

Őket megpillantva, Munro első szava ez 
volt: 

— Mentsétek meg nőmet! 
— S fogjátok meg Nana Sáhibot, az igazit, 

egészité ki Gumi, ki a nábobot egy végső erő
feszítéssel földhöz üté, mig Hod kapitány, Mac 
Neil és Fox megragadták, s az ezredes paran
csára — a ki élve akarta a veszélyes fölkelőt az 
angol kormánynak kiszolgáltatni — az elefánt 
nyakára kötözték. 

A következő perezben mindnyájan az elefánt 
hátán voltak. Munro egészen neje ápolásával 
volt elfoglalva, ki ájultából kezdett eszméletre 
térni, a nélkül azonban, hogy az értelem vissza
tértének nyomai is mutatkoztak volna rajta. 

— Egész sebességgel! kiáltá Banks. 
Már egészen megviradt. Az üldözők első 

csoportja, élén Kalagánival, alig volt száz lépés
nyire. Minden áron meg kellé őket előzni a 
jubbulporei katonai őrség elérésében. 

Az aczél óriásnak bőven volt vize és tüze
lője, hogy a legnagyobb gőznyomást ki lehessen 
fejteni s°azzal a legnagyobb sebességet fentar-
tani; de e köves utón vaktában rohanni nem 
lehetett. 

A hinduk vad zaja egyre közeledett. 
Védni kellend magunkat, monda Mac-

Neil. 
— Védni fogjuk, felelt Hod kapitány. 
Még mintegy tizenkét lövésre való poruk 

maradt volt. Hogy egy lövést se tegyenek hiába, 
kellő közelségre kellett az üldözőket bevárniok. 

Hod kapitány ós Fox, kezökben puskáikkal, 
az elefánt hátán hasaltak, lövésre készen. Gumi, 

a torony előtt ugy tartotta magát, hogy oldalt 
lőhessen. Mac-Neil revolverrel az egyik és tőr
rel a másik kezében, Nana Sáhibot őrizte, hogy 
megölhesse, ha a hinduk szabadítására sietné
nek. Kalut és Parazard a tüzet raktUk. Banks és 
Storr a gépet igazgatták. 

Az üldözés már tiz perez óta tartott; a 
hinduk alig voltak kétszáz lépésnyire. Gyorsab
ban haladhatván, egyre közeledtek; de a gép 
hosszabban kitarthatta a versenyt. 

A hinduk, egyszerre vagy tizen, lőttek. De 
lövéseik közül csak egy horzsolta az aczél ele
fánt ormányát. 

— Ne lőjjetek, mig biztosra nem vehetitek, 
— kiáltá Hod kapitány, — kíméljük töltésein
ket, mig közelebb nem érnek. 

Most egyenesebb útra érve, Banks gyor
sabban ereszthette a gépet s ezzel nehűaiy száz 
lépésnyi előnyt nyertek az üldözök fölött. 

Hod kapitány ujongott örömében. 
De az egyenes útvonal végén újra mere

dek köves ut következett, melyen ismét csak a 
legnagyobb óvatossággal s lassan lehetett ha
ladni; ennek következtében a hinduk ismét 
visszanyerték, a mit előbb elvesztettek. Nem 
akartak fölhagyni az üldözéssel, mert ha meg 
nem menthetik is Nana Sáhibot, ki fölött 
egy tőr hegye függött, legalább megboszul-
hatják. 

Újra lőttek; de oly távolból, hogy egy lö
vésük sem találhatta a menekülőket. A mint 
jobban közeledtek, Hod kapitány és Gumi czélba 
vették a legelöljáró kettőt s jól irányzott lövé
seikkel leterítették. 

— Legalább kettővel kevesebb, monda 
Gumi. 

— Százból kettő, még nem elég, felelt Hod. 
A kapitány és Gumi újra lőttek s Fox is — 

és ismét három hindu harapott a fűbe. 
De az ut egyre nehezebb lett a gépnek s az 

üldözök folyvást közeledtek. Nem oly emberek 
voltak, kik, bármennyit leterítsenek a Hod és 
társai golyói közülök, megszaladj arak, mikor 
imádott főnökük megmentéséről vagy legalább 
megboszulásáról volt szó. Sőt jobban megfe
szítették erejöket, hogy a menekülőket utolér
hessék. 

Kalagáni különben jól tudta, hogy lövé
seiknek fogyatékán vannak, s már alig lehet öt
hat lövésük és akkor tehetetlenekké válnak a 
védelemre. 

Még négy lövés dördült s négy hindu el
esett. 

Hódnak és Foxnak még csak egy-egy lö
vése maradt. E perezben Kalagáni, elragad
tatva hevétől, előbbre hatolt, mint az elővigyá
zat engedte. 

— Most rajtad a sor! mormogá Hod kapi
tány, a legnagyobb nyugalommal czélba véve őt. 
A következő perezben az áruló, homlokon találva, 
halva bukott hanyatt. 

Az erdő déli széle már látható volt. Az 
aczélóriás még egy utolsó erőfeszítést tett. A 
Fox puskája még egyet dördült s még egy hindu 
elesett. 

De alig vették észre az üldözők, hogy a 
puskatüz megszűnt, rohamlépésben szaladtak 
az elefántnak, melytől már csak ötven lépés
nyire voltek. 

— Talpra! A földre! — kiáltá Banks. 
Ugy van; a dolgok ily állásában jobb volt 

gyalog szaladni a közeli őrhelyig. Munro ezre
des, ölében nejévíl, első volt a ki földre ugrott. 
Hod, Maucler s a többiek nyomon követték. 
Még csak Banks maradt a gépen. 

— Hát ezzel mi lesz ? kérdé Hod, az ele
fánt nyakára kötött Nana Sáhibra mutatva. 

— Bízza rám, kapitány! — feleié Banks 
sajátságos hangsulylyal. S még egy utolsót for
dítva a gőzszabályzó készüléken, ő is leugrott. 

Kezeikben tőreikkel, mindnyájan futásnak 
eredtek. Elszántan, hogy drágán adják el életö-
ket, ha üldözőik utolérnék. 

Azonban az aczélóriás, a gőz megfeszített 
nyomása alatt, ámbár magára hagyatva, foly
tatta útját. De nem levén ki irányozza, belevá
gódott az ut oldalas sziklafalába s felet fordulva 
egészen elzárta az utat a menekülők háta 
mögött. 

Banks s a többiek mintegy harmincz lépés
nyire előre voltak, mikor a hinduk tömegesen 
vetették magokat az aczélelefántra, hogy Nana 
Sáhibot megszabadítsák. 
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Egyszerre egy irtózatos robbanás, hasonló 
a legerősebb mennydörgéshez, reszketteté meg 
a levegőt. 

Banks, mielőtt a gépet odahagyta, a leg
erősebb gőznyomást idézte elő a regulatorral, s 
mikor az aczélóriás a sziklafalhoz ütődve meg
akadt, a megfeszült gőz menekülni nem tudva, 
szétvetette a kazánt s vele a gépet. 

— Szegény óriás! — kiálta fól Hod kapi
tány. — Meghalt, hogy minket megmentsen! 

(Vége köv.) 

belőle. Két huzal érintkezése folytán már szikrák is 
támadtak, melyek aránylag nagy szerencsétlenséget 
okozhatnának nemcsak gyújtás által, de a telefonon 
beszélő s hallgatózó egyéneknél is. Az angol és 
amerikai mérnökök e bajok elhárítása végett sürge
tik, hogy mielőbb földalatti huzalokat alkalmaz
zanak. 

* Nordenskjöld jelentése a Vega hajón tett 
északsarki utazásáról már sajtó alatt van s egyúttal 
kilencz különböző nyelvre fordítják. 

M Beaconsfield «Eadymion» czimü regényére, 
megjelenése előtt, Francziaországból 130-an kérték 
a fordítási jogot a nagynevű szerzőtől. Üroszország-

tosságot fejtenek ki, hogy a divatárusnők már csak
nem az egész állat- és növényországot felhasználták 
Medvék és tigrisek körmei már rég divatban voltak-
most azonban a virágékitményeken alig látható' 
dróton tarka lepkéket alkalmaznak, melyek valami 
óraszerkezettel állván összeköttetésben, a kalap-
viselő tetszése szerint lebegnek ide s tova. 

* A macskák rendesen a szép nem kedvenczei 
azonban a történelem sok híres' emberről tud be
szélni, kik a macskát szerették. Richelieunek például 
egy szép angoramacskája volt, mely rendesen aszta
lán ült az államokmányok és könyvek között. Mon-
taigne munka közben ugy szünetelt, hogy macskájá-

T A D S I K É S S Z Á R T L E Á N Y . — AZ UJFALVY-PÁR KÖZÉP-ÁZSIAI UTAZÁSÁBÓL 

Egyveleg. 
* A telefonok használata ellen Londonban a 

forgalom központjain már is komoly panaszok 
merülnek föl. A huzalok leesése már nem egyszer 
okozott balált s a Cityben oly nagy számmal vannak 
ily huzalok a •messzebeszélők* alkalmazása óta, 
hogy az emberek feje fölött egész hálózatot képeznek 
s a levegő szabad mozgását rontják. Télen a hó alatt 
tömeges összetöréstől is tartanak. Van egy hely a 
Cityben, hol egyetlen házon több mint 200 huzal 
van elhelyezve s ezek nagy része az utczán is 
átmegy, ugy hogy ha hirtelen leszakadna, a közleke
dést meggátolhatná. Más bajok is származhatnak 

ban, a censor vizsgája után, négy külön fordítás fog 
megjelenni a «Novoja Vremje* és «Novosti» lapok
ban s ezenkívül két olcsó kiadás Moszkvában és 
Sz.-Pétervárott. 

* A párisi csatornákban néhány vállalkozó an
gol éjjeli üunepeket akar tartani. A föld alatti bol
tozatokat bengáliai tűzzel és elektrikus fénynyel vilá
gítják meg s az ünnepen résztvevők lámpákkal 
ellátott gondolákban lesznek. 

* A svájczi Órások a határvám kikerülése végett 
az apró arany női órákat nemrég galambok lábaira 
kötve küldték tömegesen Rómába. Az ügyes csem
pészetet azonban fölfedezték. 

* A nó'i kalapok díszítésében oly nagy változa-

val játszott. Colbert dolgozószobájában hat macska 
volt, melyeket apróbb produkcziókra tanított. Fonte-
nelle rendesen egy tTamási nevű öreg macskát tett 
karosszékébe s az előtt tartotta beszédeit. Moham-
med nagyon szerette a macskákat s ezért az állatok 
egész keleten nagy tiszteletben részesülnek. 

* A pálinka gyilkoló hatásáról rettenetes adatot 
hozott egy az északi sarkvidékről nemrég hazatért 
amerikai hajó. A Behring-tengeren levő sz.-Lőrincz 
szigeten ugyanis 700 lakos közül 500 elpusztult, mi
vel élelmi szereiket utazó kereskedőknek adták pá
linkáért, s mig ebben tartott, elhanyagolva dolgai
kat, nem gondoskodtak a téli élelemről. 
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Az Ujfalvy-pár közép-ázsiai 
utazásából. 

Ujfalvy Károly hazánkfia és neje, a szelle
mes párisi nő, beutazta 1877-ben Közép-Ázsiá
nak azt az érdekes részét, mely pár év óta az 
oroszok hatalmában van, Ferganát, a Thian-San 
vidékét, hol a turkománok függetlensége ide
jén féltékenységök miatt európai ember nem 
igen fordulhatott meg. Ma ezek a vidékek is 
tárva-nyitva állanak az európaiak előtt, de azért 
az utazás még sem mondható itt veszedelem
nélkülinek, s mindenesetre fárasztó és sok nél
külözéssel jár. Az oroszok még nem teremthet
tek ott rendezett viszonyokat, még jóformán 
maguk sem ismerik azt a földet és gazdagságát, 
melyet hatalmukba kerítettek. Az utazó, ki ma
gát ezen vidék beutazására és tanulmányozására 
rászánja, a tapasztalatgyűjtéssel együtt sok 
kellemetlenséget is kénytelen elviselni. Meg
könnyebbül föladata, ha az orosz hatalom kép
viselői készségesen kezére járnak, ha az utazót, 
felsőbb ajánlás folytán pártfogásukba veszik. 

nagy khán földi maradványait magában foglalja, 
egy fekete vesekő, aranyos föliratokkal diszitve, 
fedezi. Az öt sírt márvány tornácz veszi körül. 
A mecset falait arabeszkekkel és feliratokkal 
diszitett jaszpiszok ékitik; a kupolát ragyogó 
színekkel diszitett négy fülke képezi. A Mekka 
felé eső részben egy föliratos kis oszlop van. 
A mecset belseje komor, zord, nagy ellentétben 
annak élénk szinü külsejével. Sötét lépcső vezet 
le a kriptába, hol az agyag-szárkofágok fehérre 
vannak meszelve. A jobboldali bejárattal 
szemben levő teremben fekszenek Tamerlan 
nejei és leányai, nyolcz különböző nagyságú 
szarkofágban. 

A halottak csendes országából az élők 
palotáiba vezetnek a kalauzok. Élet és pusztulás 
oly közel vannak itt egymáshoz, hogy nem is 
kell nagy ugrás egyikről a másikra. Előttünk 
áll a khokandi kormányzó fényes palotája. 
Khudaj árnak, az egykor hatalmas khokandi 
khánnak fia Naszr-Eddin bég lakott az andi-
dsani palotában, most orosz katonák tanyáznak 
ott. A hárem lakosztályában most manipuláns 
őrmesterek kezelik pénzügyeit annak az orosz 

oroszos viseletben és szellemben, ha majd sike
rül az oroszoknak e népet is átgyúrni az ö 
czéljaiknak megfelelően. 

Végül bemutatunk Közép-Ázsia tarka nép
vegyületéből két leányt, egy tadsik és egy 
szart nemzetiségűt. A tadsikok iráni erede
tűek, részint őslakók, részint perzsa beván
dorlók. Nyelvük a perzsának egy dialektusa, 
melyet a khivai és bokharai udvar is hivatalos 
nyelvéül fogadott el. Különben a tadsik sohasem 
játszott intéző szerepet hazájában s csak keres
kedéssel foglalkozik. A tadsiknak az özbeggel 
való vegyülékéböl keletkezett a szúrt, mely ke
leti török nyelvvel él. Atadsiknál becsületesebb, 
szerényebb, de szegényebb is, olyannyira, hogy 
majdnem koldus fajnak mondható. A tadsikok 
és szártok rendesen szép külsejűknél fogva, 
mely egészen európaias, különböznek a többi 
közép-ázsiai népektől. A képünkön látható 
leányok még több joggal illenének európai sza
lonba, mint a Kara-kum vagy Kizil-kum siva
tagjaira. 

ÉLETMENTŐK MŰKÖDÉSE AZ ANGOL PARTON : KÖTÉLDOBÁS. 

Sőt ez ugyszólva nélkülözhetlen föltétele az 
ottani utazásnak; e nélkül az utazó szállás, éle
lem, közlekedési alkalmatosság és egyéb szük
ségesek híjában van. 

Az Ujfalvy-j>árt mindenütt a lehető legszí
vesebben fogadták, a tartományok kormányzói 
maguk szállásolták el, élelmezték, fogadtak ne
kik tolmácsokat, kocsikat s mégis mennyi vi
szontagságon kellett keresztül menniök. Az orosz 
hatalom turkesztáni főképviselőjétől, Kauf-
mann tábornoktól kezdve, a nacsalnikok során 
le az utolsó falusi elöljáróig mindenki szolgála
tukra állott. Crösz tolmács vezette be őket a 
szamarkandi Gur-Emir nevű szent mecsetbe, 
melyben azelőtt csak igazhivőnek tisztára mo
sott lábai tapodták a tarka koczka kövezetet. Az 
egykor impozáns mohammedán szentegyház az 
oroszok ágyúgolyóitól megrongálva, félig rom
ban áll s még mint ilyen is a nagyszerűség jel
legével hat a szemlélőre, mit a silány vályogból 
épített szomszédos viskók nyomorult képe még 
inkább emel. Ebben a mecsetben, ennek egy kö
zépső termében fekszik Tamerlan, a nagy és ret
tegett mongol hóditó, fiai és a mecset védszent-
jének környezetében. A szarkofágot, mely a 

lovas osztálynak, melyet egy másik képünk tün
tet föl. Az orosz lovasokról is elmondhatjuk 
némi változtatással azt a török közmondást, 
hogy a hová tatár lova lép, ott többé fü nem 
terem; a hol az orosz lovas katona megjelenik, 
ott a pusztulás és romlás nyomai örökké meg
maradnak. Mivé lettek azok a virágzó vidékek, 
az a kánaáni bőség, mely Andidsán tartományt 
egész Fergana legkiesebb, legfestőibb pontjává 
varázsolták! Eltűntek az orosz lovak patái 
alatt. Megsemmisült s most e tabula rasán az 
oroszok uj életet, uj tenyészetet kell hogy te
remtsenek a régi helyére. Melyik fogja Közép-
Ázsia népeit inkább boldogítani, az más kérdés; 
hogy a régit szépségben, költészetben meg nem 
fogja közelíteni, az bizonyos. 

A khokandi hadsereget is feltünteti egyik 
képünk, azt a hadsereget, mely az orosz kato
nasággal szemben kezdetleges egyszerűségében 
messze elmarad, de azért nem kevesebb vitéz
séggel harczolt, csakhogy meg kellett adnia 
magát a hatalomnak. Ma khokandi nemzeti 
hadseregről ilyen alakban többé szó sem lehet, 
csak a kép örökíti meg, mint a multak szomorú 
emlékét. Majd feltámad az az uj nemzedékben 

Életmentők szolgálatban. 
Mióta a hajókat czélszerübben és nagyobb 

gonddal építik, ritkán fordulnak elő szerencsét
lenségek a nyilt tengeren, hanem annál gyak
rabban a partokon, melyeknek sekély vize és 
zátonyai minden nagyobb vihar alkalmával 
megkövetelik a maguk áldozataikat. A két leg
nagyobb tengerész állam, az angolok és észak
amerikaiak e szerencsétlenségek némi enyhítése 
végett már régóta tettek intézkedéseket. A vilá
gító tornyokon kívül különösen a veszélyesebb 
partokon fölállított «életmentő intézetek» tar
toznak ide. A partokon ugyanis 3—5 tengeri 
mérföld távolságra állandó őrházak léteznek, 
melyek lakói kötelesek, különösen vihar alkal
mával, vizsgálni a tengert, irányt adni a hajó-
sokn k s esetleg az életveszélyben forgóknak 
segítségül szolgálni. Angliában 1824 óta áll fenn 
már egy társaság, mely ez idő alatt mintegy 
25,000 hajótörést szenvedett ember életét men
tette meg s fél milliónál többet fizetett jutalmul 
ily megmentésekért. 

Képünk az őröket a lincolnshirei veszélyes 
parton, Skegness mellett tünteti föl ily munka 
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közben. E helyen, különösen őszszel és tavasz-
szal gyakran fordulnak elő hajótörések s a mun
kások már nagy gyakorlattal birnak az áldásos 
mentésben. 

Pedig gondolni lehet, hogy nem könnyű a 
munka. A vihar alatt háborgó tengerparton már 
csupán őrt állani sem kis föladat, még nagyobb 
egy kis csónakkal és néhány emberrel evezni 
oda és dolgozni ott, hol hasonlithatlanul na
gyobb hajók s edzett matrózok tömege erőtlen
nek bizonyult. A tudományos kutatás segitséget 
nyújt e nemes munkához s évről évre könnyíti 
és sikeresebbé teszi azt. Most már minden 
mentő-intézetben van egy Peake-féle csónak, 
melynek előnye az, hogy parafa-béléssel és 
levegőtartókkal ellátva könnyen hordozható s 
mert alsó részén érczlap van, soha fel nem for
dul. A csónak rendesen már kerekekre van 
állítva, ugy hogy a veszély jelzésekor az őrök 
azonnal a tengerre tolhatják. Ha a hajó nagyon 
közel van a parthoz, nem is ülnek csónakokba, 
hanem mozsárféle vetőgép segítségével,' mely 
szintén mindenütt készen van, erős kötelet 
dobnak a hajóra, hol azt megerősítik s rajta 
különös szerkezettel kosarakban húzzák át az 
embereket. 

Mikor útnak indulnak, oly öltözetet vesznek 
magokra, minőt Boyton kapitány viselt, vagy 
Perry találmánya szerint készült hajózsákot. 
Hogy az elmerülés ellen még jobban biztosítva 
legyenek, mellény helyett, mint képünk is mu
tatja, parafából készült könnyű fölöltőt vesznek 
föl, mely minden esetben elegendő, hogy a viz 
fölszinén maradjanak. Vaskezekkel és mesés 
gyorsasággal kell működniök, mert néha pár 
perez késés is több száz élet elvesztését vonja 
maga után s a szegény hajótöröttek zavarát 
egész a kétségbeesésig fokozza, ugy hogy az élet
mentés munkáját ők magok is megnehezítik. 
A hajó-romhoz érve, a mentők kötelet dobnak 
ki s igy összeköttetést hoznak létre a szeren
csétlenekkel. 

Egyes őrhelyeken természetesen rendesen 
kevés ember van, ló is csak véletlenül akad, s 
igy hosszú idő telik, míg a mentőcsónak a hajó
hoz juthat s mennyi időbe kerül, mig a mentők 
csónakja vissza-visszatérve, a hajón levőket 
mind partra szállíthatja. Bármily tökéletes is 
tehát az ily mentőkészülék, szerencsésnek mond
ható a hajó, mely lehetőleg ugy van fölszerelve, 
hogy önmagán segíteni tud. 

Egy orosz könyv a magyar 
sza badságharczról. 

„Az 1849-ik évi magyar háború leírása." 
Ez alatt a czim alatt jelent meg legközelebb 
egy terjedelmes orosz munka Szent-Pétervárott, 
«14 térképpel és haditervvel ellátva, nyomtatott 
kútfők és az (orosz) hadügyminisztérium levél
tárában őrzött kézirati adatok nyomán». Össze
állította Oreusz Iván. 

Szabadságharczunk orosz leírását még nem 
ismertük ez ideig. Ez az első ily nemű munka, 
mely amaz egész epokhát felöleli s kivált az 
orosz inváziótól kezdve uj és érdekes adatokkal 
ismerteti. Mint ilyen, bizonyára kiegészítőjéül 
szolgál ama korszak történetének s a történetíró 
forrás gyanánt is használhatni fogja egyben-
másban. 

A munka két részből s 16 fejezetből áll. Az 
első rész három fejezetet foglal magában. Az 
első fejezet tárgyalja az osztrák birodalom vi
szonyait, a második a magyar királyság állapo
tát s a harmadik az oroszok bejövését megelő
zött harezokat ismerteti. Ez tehát a bevezetés, 
mely a második rész megértését teszi lehet
ségessé az orosz olvasónak. A második rész 
a muszka hadak bejövetelétől történt esemé
nyekkel ismertet meg egészen a kivonulásig s 
reánk nézve ez az érdekesebb. Oreusz elég tár
gyilagos, s csak egyes helyeken áldoz a nemzeti 
hiúságnak, ecsetelvén az orosz csapatok műkö
dését. Nem törekszik uj fölfogásokat hozni fel- ; 
színre, megelégszik azzal, hogy az ismert ténye
ket ugy adja elő, a mint történtek, de el nem 
mulasztja, a hol szerét ejtheti, uj adatokkal is 
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szolgálni. A mi ítéletében sújtó, az az oroszszal 
szövetséges Ausztriát illeti, melyről határozot
tan azt állítja, hogy idegen segítség nélkül nem 
lett volna képes elbánni a magyarokkal. 

Bemutatunk néhány részletet az érdekes 
műből, rábízván az itt szóban forgó események 
pontos ismerőire, a kortársakra és történetírókra, 
hogy az orosz író netaláni tévedéseit, vagy hely
telen állításait helyreigazítsák. 

I. 

A perecli ütközetek. 
Köztudomású, hogy a magyar háborúban 

a hanyatlás az orosz seregnek bejövetelével 
kezdődött, s hogy ez volt az a lidéreznyomás, 
mely a világosi fegyverletételhez vezetett. Nem 
lesz tehát érdek nélküli az orosz csapatoknak 
működését ismertetni, az első komolyabb ütkö-

| zettől kezdve egészen a kivonulásig. 
S itt mindjárt Pered képezi a kiinduló 

pontot. 
Görgei Budánál sokat késett, s ez az idő 

elegendő volt a muszka sereg mozgósítására. 
Erről pontos tudomással csak az osztrákok bír
tak. Görgei azt hitte, hogy a dicsőség babérjain 
kissé megpihenhet, s ha jelentékenyebb erőt 
vont magához, akkor is elég ideje van megsem
misíteni az osztrák sereget. Tervét ez értelem
ben főzte is ki, s ennek alapján nyomultak elő 
a csapatok a Duna balpartjára, hogy Wohlge-
muth seregét kitöröljék az élők sorából. Az 
összeütközés az osztrákokkal június 16-án Pe
rednél történt, s a magyarokra nézve veszte
séggel végződött. Ezt a vereséget előre lehetett 
látni; hisz az ütközetet nem a fővezér, hanem 
néhány alvezér vezette, ezek pedig saját belátá
suk szerint cselekedtek vagy tétlenül hevertek. 
Görgei e baklövését ugy magyarázzák, hogy 
próbára akarta tenni Asbóthot és Knezichet, 
vájjon mit érnek, mint önálló hadvezérek. Azon
ban nem is szólva arról, mily nagy meggondo
latlanság komoly csatát bizni olyan hadvezé
rekre, a kik még kipróbáltatásra szorulnak, 
legalább az egyiket a másik alá kellett volna 
rendelnie. 

Görgei értesülvén az ütközet szomorú 
eredményéről, a sereghez sietett s átvevé a ve
zérlést. Ez alatt Wohlgemuth, bár nem hitte, 
hogy a magyarok támadólag lépjenek fel, uj 
erőket vont csapatához s Pered táján foglalt 
állást. Görgei nem mondott le tervéről s to
vábbra is támadólag akart működni, Wohlge
muth pedigHaynautól azt a rendeletet vévé, hogy 
a Vág és az érsekújvári Duna közt fekvő terüle
tet tisztítsa meg az ellenségtől, tehát június 20-án 
mindkét jel támadólag szándékozott föllépni. 

A magyarság részéről az előnyomulást As-
bóth kezdte meg, átkelvén Sereg-Akolnál s 
Zsigárd és Királyrévnek vonulva. A sűrű köd 
kedvezett az előnyomulásnak; a balszárny elérte 
Királyrévet a nélkül, hogy ellenségre bukkant 
volna, a jobb pedig Asbóth vezérlete alatt az 
osztrákoktól megszállott Zsigárd előtt állt meg, 
várva Görgei intézkedéseit. 

Ezalatt Rakovszki őrnagy Pottot Zsigárd 
elhagyására kényszerité, ki aztán Pereden fog
lalt állást. Asbóth hallva a zsigárdi ágyúzást, 
szintén mozogni kezdett s balszárnya elkerülve 
Királyrévet, Alsó-Szelit fenyegette. Azonban 
Herzinger, Theissing dandárával egyesülten 
Pott fölmentésére sietve, találkozott néhány ma
gyar zászlóaljjal s azokat megszalasztotta; de 
a magyar balszárnynyal való összeütközés őt 
Alsó-Szeli mögé hátrálni kényszerité. 

Theissing dandárának hátrálása után a 
győzelem határozottan a magyarok részére haj
lott. Pott minden segítség nélkül maradt, kitéve 
azon veszedelemnek, hogy minden oldalról be-
kerittetik. Az osztrák csapatok mindamellett 
védték magukat s több rohamot vertek vissza; 
de a délutáni támadás Pottot visszavonulásra 
kényszerité, kinek állása különben is fölötte 
veszélyes volt, s a töltények fogytán. A magya
rok nyomában voltak s betörve Peredre, véres 
utczai harcz után kiverték az ellent. Herzinger 
kísérlete, Alsó-Szelit megtartani, szintén nem 
sikerült. 

Alsó-Szeli és Pered bevétele után Görgei 
megszűnteié a harezot s ez mentette meg Pott és 
Theissing dandárait a megsemmisüléstől. Szem
tanuk állítása szerint— igy van megírva Panyu- \ 
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tin jelentésében — mind a kettő nagyon szét volt 
szórva, s a támadás folytatása után nem léphettek 
volna föl másnap mint támadók. 

Görgei másnapra halasztotta az osztrákok 
megsemmisítését; e terve azonban hajótörést 
szenvedett, mert ugyanaz nap este értesült, 
hogy Wohlgemuth osztrák segédcsapatokat vont 
magához s egy orosz hadosztályt is nyert erő
sítésül. 

Mindamellett, hogy a terep, melyen Görgei 
működött, nem volt alkalmas a védelmi sze
repre, ő mégis, hogy meggyőződjék, vájjon csak
ugyan oroszokkal van-e dolga, másnap elfogadta 
a csatát. 

A Vág és a Feketeviz közti térség, melyen 
a magyar derékhadnak először kellett találkoz
nia az orosz csapatokkal, sík rónát képez, meg
szakítva helyenkint mocsárok- és homokbuez-
káktól, és az úgynevezett Holt-Vágtól két részre 
osztva. E síkságon a csekély halmokon kivül 
csak a helységek nyújthattak némi takarást, de 
szilárd támaszkodó pontot ezek sem képeztek, 
továbbá a Holt-Vág mentén húzódó néhány 
erdőcske és csalitos. Ez egész térségen, mint 
mondva volt, egye len valamirevaló poziczió 
sem kínálkozott; a rajta való mozdulást csak 
nehezítette a süppedékes talaj. 

A csata megkezdődött. Panyutin szemügyre 
vévén az ellenséges hadállást, mi a síkságon nem 
ütközött akadályba, Pered ellen inditá a derék
hadat. Az egész vonalon erős ágyúzás fejlő
dött ki. 

Wohlgemuth Panyutinnal egyetértve a ma
gyar jobbszárny ellen küldé Pott dandárát, hogy 
igy elvonva a figyelmet, a középhadnak meg-
támadtatását annál könnyebbé tegye ; Herzin-
gert utasitá, hogy Királyrévnek haladva serege 
egy részét az ellenséges balszárny ós középhad 
ellen fordítsa. A kéznél levő többi csapatok Ki
rályrév ellen nyomultak s azt csakhamar elfog
lalták. 

Görgei észrevevén Szemjákin csapatának 
megkerülési szándékát, lovas támadásra tökélte 
el magát, remélve, hogy ennek támadásai mó
dot nyújtanak a balszárny többi csapatainak a 
tűzbe való beavatkozásra. Ekkor értesül Király
rév elfoglalásáról. Eendelkezik s haladéktalanul 
oda siet. Három huszár eszkadron megtámadja 
Panyutin jobbszárnyát, de visszaveretik, s a 
Peredtől nyugatra fekvő erdőcskébe menekül; 
az üldözésére kiküldött ulánusok azonban nagy 
vereséget szenvednek a 60-ik honvédzászlóalj 
tüzérségétől. A huszárok uj rohamot próbálnak ; 
visszaveretik ez is. Időközben Szemjákin az 
ellenség más lovasságával találkozik; ez vissza
vonul s rá vezeti a csalitosban rejtőző ütegre, 
melytől az osztrák kürazirok megfutamod
nak, s a Kubárkin ezredesben vezérét vesztett 
Brjánszkij ezred nagy veszteségek közt megállni 
kénytelen; de Baumgarten ezredes hős föllépte 
visszavonulásra kényszeríti a magyar tüzérséget. 

Ezalatt a középen, körülbelül két órai 
ágyúzás után, a magyarok részéről a tüzelés 
észrevehetőleg gyengült s mert figyelmük külön
ben is le volt kötve az osztrákoknak a jobb-, s 
Szemjákinnak a balszárny ellen intézett táma
dása által: Panyutin elérkezettnek látta a pilla
natot a döntő rohamra. Az egész vonal dobper-
gések közt előre nyomult. 

Az orosz balszárny ellen működő öt hon
védzászlóalj futásnak ered. Pereden, kivált a 
templom táján, makacs harcz fejlődik ki, de mert 
megkerüléstől lehetett tartani, Görgei visszavo
nulást rendel Zsigárdra. A 3-ik magyar hadtest 
legnagyobb rendben tette meg a visszavonulást. 
A szövetséges csapatok sarkában voltak. Dél
utáni 3 óra volt. 

Mint tudjuk, K rályréven maga Görgei ve
zette a rohamot s azt Theissing csapatainak 
szétugrasztása után elfoglalta. Azonban Szemjá
kin csapata megtévén kötelességét, előnyomulha
tott Királyrév ellen. S épen e csapatnak meg
érkezése döntötte el az ütközetet. 

A helységben levő magyar csapatok eléje 
mentek, de kereszttűz miatt visszavonulni kény
szerültek. Félötkor Királyrévet elfoglalta a 
Brjánszkij ezred s a magyar csapatok szép 
rendben vonultak el Sereg-Akolra. 

Mig ezek Királyrévnél történtek, a szövet
ségesek középhada és balszárnya folytatta Zsi
gárd e len az előrenyomulást: Panyutin a Holt-
Vág jobb-, az osztrák a balpartján haladva. 

Görgei értesülvén Királyrév ismételt bevé
teléről, belátta, hogy az ütközet elveszett s Far-
kasd és Négyed felé kezdett húzódni. 
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A peredi ütközet térképe. 

Este kilenczkor támadta meg Pott Farkas- j 
dot s kiverte a magyarokat. 

Nagy-Sándor és Csorics tábornokok, kiknek 
működése nagyon fontos lett volna, e napon is i 
hivek maradtak magukhoz, azaz: alig tettek 
valamit. 

Ha Csorics a vett parancs szerint jár el, 
Aszódnál komolyan fenyegette volna az ellen
séget; de ő a jobbparton működött, a hol a 
magyarok készek voltak az ellenséggel csatába 
bocsátkozni, mi meg is történt, de Klapkának 
férfiassága feltartóztatta az osztrákokat s ezzel 
fedezve lön a 2-ik hadtest átkelése Sereg-Akolnál. 

A veszteség aránylag csekély volt mind két 
részen, de a magyarokat csüggedés és lehan
goltság szállta meg. 

II. 

A váczi csata. 
A magyar hadsereg július 13-án hagyta 

oda Komáromot s Vácznak vette útját. 
Vácz nyugoti részével közvetlenül a Duna 

balpartjára támaszkodik, keleti részét a buda-
pest-pozsonyi vasút keriti, mely jobbadán ma
gas töltésekkel bir. Az országutat, mely végig
visz az egész városon, nem messze a várostól 
kis csermely szegi át, mely bár jelentéktelen, 
de oly magas és meredek partok közt van ágya, 
hogy a tüzérség s a társzekerek csak az egyet
len fahídon mehettek át rajta. Ezen körülmény
nek megvolt a maga következménye. Vácztól 
délkeletre Duka és Haraszt közt jelentékeny 
magaslat fekszik, ennek déli lejtőit szőlő fedi 
és átszegi a Hartyánból Váczra vivő ut; e ma
gaslatnak éjszaki lejtői pedig egybeolvadnak a 
Gombás patak völgyével. Ez a patak a Dunába 
ömlik s rendes viszonyok közt vize igen sekély, 
de akkoriban csak néhány helyen volt gázol
ható. Különben e patak völgyét éjszakról a vas
útig nyúló s részben szőlővel beültetett magas
latok zárják el. 

Július 15-én az előőrsöt vezető Görgei 
Ármin Vácztól éjszakra összeütközött Bebutov 
herczeg előőrseivel, melyek az Ejub-Aga vezér
lete alatt álló muzulmán ezredtől fedeztetve 
Újfalura húzódtak. Görgei Ármin üldözve az 
oroszokat, átment a városon s Hét-Kápolnánál 
foglalt állást; mindjárt melléje telepedett Nagy-
Sándor hadteste is. Bebutov csak Hartyánig 
üldöztetett, hol aztán megállapodott s Újfalu 
felé küldött előőrsöket. Ezen üldözés alkalmá
val a magyarok 5 halottat s két foglyot vesz
tettek, mig az oroszoknak nem volt veszte
ségük. (?) 

Büdiger gróf értesülvén az ellenségnek 
Vácz felé nyomulásáról, meghagyta az előcsapat 
vezérének, Zássz tábornoknak, hogy hagyja 
Gödöllőn gyalogságát s lovasságával és könnyű 
tüzérségével egyesüljön Bebutovval. A 3-ik had
test főereje — Pászkevics rendelete értelmé
ben — Aszód táján kezdett összepontosulni. E 
mozdulatok közben, reggeli 9 órakor Bebutov-

tól jött az értesítés, hogy az 
ellenféltől szoríttatván, Újfa
lunak megyén. 

Ezt hallva Büdiger, hala- 1 
déktalanul Újfalunak indítja 
Offenberg báró vezérlete alatt 
a 3-ik lovas divíziót a hozzá 
rendelt 2-ik lovas divízió 1-ső dandárával, meg
hagyva neki, hogy alkalomadtán támogassa az 
előcsapatokat; egyúttal Zássz újra értesíttetett, 
hogy csak lovasságával menjen Bebutov segít
ségére. 

Büdiger ugy okoskodott, hogy ha csupán 
lovasság működik, nem fejlődik ki időnek-
előtte a döntő ütközet. 

Zássz ugy látszik nem fogta fel e parancs 
értelmét. A buzgóságtól s attól a vágytól tüzel-
tetve, hogy súlyos csapást mérjen az ellenfél 
előcsapatára, Haraszt felé nyomul összes csapa
taival. Előőrsei dél körül találkoztak a magyar 
előőrsökkel, melyek azonnal fő erejükhöz tértek 
vissza. Zássz értesülvén, hogy a magyarok állást 
foglalnak Vácz előtt, nem intézett kémszemlét, 
nem ügyelt az ellenfél nagyszámáról szóló hí
rekre, hanem vágtatva vezetvén lovasságát s 
tüzérségét a haraszti szőlőkön keresztül, ki
nyargalt a Vácztól délre eső tisztásra. Vigyázat
lanságáért keservesen lakolt. Alig értek ki a 
csapatok a szőlőkből, a magyarok erős tüzelés
sel fogadták. A doni üteg, melynek a magyarok 
ellen kellett volna működnie, egy negyedig se 
birta magát tartani, mialatt körülbelül 20 em
bert vesztett; hasonló veszteség érte a lovassá
got is. Látván, hogy nyílt helyen nem tarthatja 
magát csapata, Zássz a szőlők mögé vonult. 

A magyarok túlnyomó számukon kivül 
még állás dolgában is fölényben voltak. A czen-
trumot és a jobbszárnyat védte a vasúti töltés, 
mely sok helyen az ágyuk fölállítására is igen 
alkalmatos volt, a balszárny pedig védetve Gom
bás pataktól, a gyalogságot fedező magaslatokon 
volt elhelyezve; tovább a magaslatokon álló 
tüzérség szintén képes volt működni a Vácz 
előtti tisztásra kibukkanó ellenség ellen; s 
végre már harmadszor verekedtek e tájon, tehát 
a lőtávolságot jól ismerhették. 

A Zásszt ért leczke nem volt elégséges arra, 
hogy támadó kedvét elvegye; mihelyt két ezred
ből álló gyalogsága megérkezett, a támadást 
megújította. 

A szőlők közti utón haladt a tüzérség, 
jobbra a szőlőkön át az alekszapolszkij, balra 
a kremencsugai ezred, a lovasság pedig nyílt 
téren az utóbbinak balszárnyán. A gyalogság 
előtt csatárlánczban vonultak a vadászok, s el
érve a szőlőt keritő árkot, a további rendele
tig ott maradtak. A magyarok most is, mint 
előbb, a Duna s a vasút közt voltak elhelyezve, 
melynek töltései mögött állottak lovasság vé
delme alatt az ágyuk, mig hátuk mögött a 
távolban jelentékeny lovas és gyalogcsapatok 
látszottak. 

A magyarok várták e csapatok megjelené
sét, s alig bukkant ki a 3-ik hadtest főütege a 

A váczi csata térképe. 

szőlőkből, midőn szinte az egész vonalból ágyú
zással fogadták. A golyók és gránátok az utat 
seperték, melyen a tüzérség haladt; egyébként 
nagyobb kárt okoztak a gyalogságban, mint a 
tüzérségben, mert az utóbbinál egyetlen lőpor
zacskót sem szakítottak föl. 

Három óra körül, jóllehet az ellenfél erő
sen tüzelt, az orosz ütegek kiértek e defiléből s 
a szőlők előtt foglalva állást, válaszolni kezdtek 
a magyarok ágyúinak. Azonban helyzetük még 
igy is szerfölött kényes volt: a síkságon elhe
lyezett 24 ágyú működött 86 fedett ellen. 

Minthogy az egyik magyar üteg igen nagy 
károkat okozott, Zássz tábornok rohamot intéz
tetett ellene az alekszopolszkij ezred két zászló
aljával; azonban e zászlóaljak találkozván a 
magyar lovassággal, kényszerültek karrét for
málni s megállni, bár a legpusztítóbb tűznek 
voltak kitéve. Zássz látva, hogy a kísérlet ismét
lésétől sem várhat sikert, visszarendelte őket 
előbbi helyükre, a tüzérséghez. 

A csata szinte javában folyt, midőn három 
negyed négykor megjelent Haraszton Offenberg 
báró, ki útközben magához vévé Bebutov csa
patát is. Látván, hogy Zássz túlnyomó számú 
ellenféllel kötött ki, szükségesnek találta az elő-
had támogatása végett nagyszámú lovasságát a 
szőlőktől balra elhelyezni, s magasabb rangú 
lévén, átvenni a csapatok vezérletét. 

Midőn a lovasság az ellenséges harczvonal 
balszárnya ellen nyomult, Bebutov herczeg mu
zulmánjai, támogattatva a 15. és 46-ik számú 
doni ezredektől, fényes rohamot intéztek a ma
gyar jobbszárny ellen s visszaszorították az elle
nük küldött 1 -ső huszárezredet; de e siker nem 
tartott soká, mert az ütegek kereszttüze miha
mar gyors visszavonulást parancsolt. 

Hogy a magyar tüzérség gyilkos tüzelése 
némileg paralizáltassék, Offenberg meghagyta 
a 6-ik könnyű lovas ütegnek hogy szállja meg 
a magyar hadállás előtt emelkedő kis magasla
tot s ámfiladis tüzet adjon az ellenfél tüzérsé
gére. A mariupolyszkij huszárezred két eszkad-
ronjától támogatott ágyuk alig érték el a mon
dott halmot, máris oly erős kereszttűzzel fo
gadtatának, hogy pár lövés megtétele után 
vissza kellett vonulniok. 

Fél ötkor megérkezett a 3-ik hadtest pa
rancsnoka, Büdiger is, tudtára adván Zássz-
nak, hogy a kezdett csata egyátalán nem helyes, 
de egyúttal belátta, hogy az ütközet heve nem 
engedi a csapatok visszavonását, s különben is 
sok veszedelemmel járna. A gyalogság s a tüzér
ség, miután a két órai heves tüzelés következté
ben súlyos veszteségeket szenvedett, szinte kép
telen lett volna nagyobb veszteség nélkül hagyni 
oda állását s átvonulni a háta mögött levő szo-
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rulaton s az ellenfél is könnyen észrevehette 
volna a csekély haderőt és túlnyomó erejével 
állandóan üldözhetett volna, minek következ
ménye csak rossz lehetett volna, minthogy e 
napra orosz részről a gyalogság erősítést nem 
várhatott . Hogyan hatott volna e veszteség a 
csapatok hangula tára? Az első valamire való 
összetűzés — és vereség! 

Ezeknek tekintetbe vételével Rüdiger elha
tározta, hogy utolsó csepp vérig védeni fogja a 
hadállást. Mindenütt jelen volt s buzdított, kí
sérete czéltáblát képezett az ellenséges ágyuk
nak ; lovászát megölte egy ágyúgolyó, s az osztrák 
császár szárnysegéde Langenau könnyű sebet 
kapott. 

A magyarok visszavervén a jobbszárnyat 
támadó orosz lovasságot, konczentrálták a tüze
lést a gyalogságra s a tüzérségre. 

A csatának a beállott sötétség vetett véget, 
de a magyarok túlnyomó erő mellett sem nyer
tek sokat, mert csupán ágyúzásra szorítkoztak, 
ez pedig sohasem vezet döntő eredményre; egé
szen más lehetett volna az eredmény, ha Görgei 
bele vonja gyalogságát és a lovasságot is. 

Pászkevics értesülvén a csatáról, nagyon 
megharagudott . Zássztól elvette a parancsnok
ságot s egyszersmind kénytelen volt letenni ama 
terveiről, hogy Görgeit elcsalva Vácztól, a saját 
főerejére vezesse; különben attól is tartott , hogy 
ha Görgei t á m a d , apránkint teszi tönkre az 
orosz sereget. Ezér t történt a rá következő éjjel 
az orosz csapatoknak gyorsított előnyomulása. 

Mint tudjuk, Görgei július 17-én elvonult 
Vácz alól, minek eredménye az lett, hogy ke
rülő utakon kellett keresnie az egyesülést a 
déli sereggel s i t t is folyton kitéve az oroszok
kal való találkozás lehetőségének. Mindamellett 
ez az eredmény sehogy sem volt ínyére Pászke-
vicsnek. Az ellenség, melyet tönkre akart süá-
nyitani, nemcsak hogy kisiklott, sőt hadműve
leti vonalát is fenyegette. 

* 
* * 

Most néhány szót Görgei visszavonulásáról. 
Érdekes ezen első találkozásnál a két főve

zér tévedése. Görgei azt hitte, hogy azl orosz 
sereg jóval kisebb számú, mint a minő tényleg 
volt, Pászkevics meg szentül meg volt győződve, 
hogy a magyar sereg kétszer oly nagy, mint J 
valójában. Egyébként Pászkevics ugy véleke
dett, miről Miklós czárt is értesité, hogy a há
ború sorsát nem csatározás, hanem manüvriro-
zással lehet s kell e ldönteni : de bármint mes
terkedett, az a terve, hogy Görgeit elvágja a 
déli seregtől, dugába dőlt, s bár Görgeit több 
izben komoly veszedelem fenyegette, mégis sze
rencsésen és épen akkor lépte át a Tiszát, 
mikor az oroszok a jobbparton meg akarták 
támadni. 

Pászkevics e másodszori kudarczát is az 
alája rendelt tábornokokra hárította s ily érte
lemben értesité a czár t , ezúttal Cseodájevet 
állítva bűnbakul. 

Kossuth iratainak második kötete. 
A nagyérdekü iratok második kötete már 

kikerült sajtó alól, s karácsonykor kerül a könyv-
piaczra. Tartalmából ítélve, csaknem biztosra 
állithatjuk, hogy tán még több olvasója lesz, 
mint az első kötetnek volt. Ez a villafrancai béke
kötés után következő időszakot s az emigráczió-
nak a «magyar kérdés* felszínén tartására s a 
fölszabadulás múltjának előkészítésére vonat
kozó törekvéseit tárgyalja. 

Az első fejezet fölötte érdekes képét adja 
Európának a villafrancai béke idején s festi 
ama hangulatot, melylyel e váratlan béke s 
Napóleon császár kétszínű olasz polit kaja fo
gadtatott s az általános gyanakodást, melyet az 
mindenfelé keltett. Senki se bízott a béke tar
tósságában. — A második fejezet Magyarország 
akkori viszonyait és hangulatát hozza emléke
zetbe. A Bach-korszak nyomása lankadt s kezdett 
ébredezni a nemzeti szellem. Ha még egyideig 
tar t a háború, tán fölkelésben nyilatkozik. Egy
mást követik a nemzeti tüntetések, a Kazinczy-
ünnep, a nemzeti öltözet divatja, a prímás jubi
leuma, a protestáns pátens, a vértanuk emléke 
(Forinyák-eset). Igen érdekes az emigráczió sajtó
irodájának ismertetése, melynek feje b. Jósika 
Miklós, legbuzgóbb tagjai Ludvigh és Horn 
voltak, kik hazulról értesítéseket nyervén, azo

kat alkalmas módra földolgozták s a világla-
| pókba megjelentették, így eszközölvén, hogy a 

külföld hazánkkal foglalkozzék. E fejezetben van 
közölve a nagyhírű «Tájékozás», mely sok ezer 
írott példányban keringett Magyarországon, a 
rendőrség félrevezetésére 1790-ből származó, 
latinból fordított okiratnak adatván ki. 

Nagyérdekü az ötödik fejezet, melyet Kos
suth az ő beszámolásának nevez. Összegyűj
tése s egószszé foglalása ez azon beszédeinek, 
melyekben ő a magyar ügyet a küföldön ismer
tette. Ez maga, így gyűjteményben, egy nagy 

! történeti munka, tele előttünk is sok részben 
ismeretlen adattal, s érdekes részletekkel. E 
fejezethez becses jegyzetek is csatolvák, többek 

1 közt az a beszélgetés, melyben Kossuth István 
; nádort rá akarta venni a magyar korona elfoga

dására, a világosi fegyverletétel megvilágítása, 
\ egy érdekes epizód az 1848-iki minisztérium 
j megalakításáról, néhány jegyzet Görgeiről stb. 

A következőkben az emigráczió lépései 
vannak ismertetve, a megszakadt diplomácziai 

; összeköttetések újra fölvétele, Kossuth levele-
i zése Far ini diktátorral és Garibaldival. A többi 
! fejezetek az emigráczió viszonyait a franczia 

kormányhoz, a magyar legio sorsát, a Benedek
féle korszakot s végre az utolsók a magyar 
emigráczió és az olasz kormány ama benső 
viszonyát ismertetik, melyhez hasonló alig volt 
valaha egy zárt hatalom és hontalan bujdosók 
egy szövetsége között. 

Eddig terjed a második kötet korszaka, 
mely számos történeti visszaemlékezésekkel 
van érdekesebbé téve az 1848-iki időszakból is 
s helyenkint valóban megdöbbent részben ke-
vésbbé ismert adataival s az irály bámulatos 
erejével és varázsával. 

Irodalom és művészet. 
..Budapesti czim- és lakjegyzék-, a bejelentési 

hivatal hiteles adatai alapján; kiadta a Franklin
társulat. E 33 nagy ívre terjedő és sűrűn nyomott 
könyv a legérezhetőbb hiányt pótolja. Együtt van 
benne a fővárosnak átalában minden önálló lakója, 
s följegyezve hozzá lakása ; közli a főváros czégeinek, 
intézeteinek czim- és lakjegyzékét. Mily szükséges 
egy megbízható útmutató, azt fölösleges magya
rázni ; a mi eddig volt, megbízhatatlan és csak 
német nyelven adattak ki. Ebben a hivatalos adatok 
szerint állitvák össze az adatok, s a nyelvre nézve 
szerencsésen el van találva az a közvetítés, hogy 
német ajkúak is használhassák mert a keresztnév, 
a foglalkozás és czim németül is megvan; egyébre 
nézve pedig magyar az egész szöveg. Ezen czim- és 
lakjegyzékből évenkint uj kiadás lesz s a jövő évi 
kiadást a házjegyzék egészíti ki, mely a még teljesen 
keresztül nem vitt utcza-elnevezés és ház-számozás 
miatt most nem volt kidolgozható. A jelenlegi 
kötetben előfordulható téves följegyzések a kiadó
hivatalban jelentendők be, hogy az uj kötetben már 
helyreigazittassanak. A nagykönyv felosztása: utczák, 
utak és terek; lakjegyzék; ipar- és kereskedelmi 
czimjegyzék; hatóságok, intézetek, iskolák, egyletek, 
stb. jegyzéke. Az igen csinos kiállítású vaskos kö
tet ára 3 frt 80 kr. 

A természettudományi társulat könyvkiadó vál
lalatában közérdekű munka jelent meg: „Népszerű 
egészségtan", dr. Erismann Frigyes hires műve, 
melyre Németországban a közhasznú könyvtárak és 
tanítók hivatalosan is figyelmeztetve vannak. Jó 
magyarossággal és világosan fordította le dr. Imre 
József, hódmezővásárhelyi tanár, s taz eredetivel 
összehasonlította* (mint ez a természettudományi 
társulat minden kiadványánál szokás) dr. Fodor 
József. A tudományos egészségtan terén még nem 
régen történnek kutatások, s e tan nem szilárdult 
meg annyira, hogy az egészségrontó tényezőket mind 
meg lehetne jelölni, s hogy az élet minden előfordul
ható viszonyaira utasításokat adhatna. De Erismann 
könyve szerencsésen egyesíti mindazt, miből meg
ismerhetni a veszedelmeket, melyek megelőzése 
vagy elhárítása a magunk vagy öveink iránti köte
lesség. Foglalkozik mindennapi életviszonyainkkal, 
a ránk hatással biró tényezőkkel, s végül a jár
ványos betegségekkel; e közben elmondja a leg
helyesebb életmódot, s megmagyarázza az okokat. 
Nálunk, a hol a közegészségügy oly hátra van, igen 
hasznossá válhatnék e könyv, ha minél többen 

megszereznék, s a kik olvasták, környezetükben is 
igyekeznének odahatni, hogy foganat nélkül ne 
maradjon. Tanítók, lelkészek, községi és megyei 
tisztviselők kezei közt sok másokra nézve szintén 
gyümölcsözővé válhatik. 

A tud. akadémia könyvkiadó vállalatában hét 
kötet jeleii meg most egyszerre ama nagybecsű kül
földi művek fordításából, melyek átültetését e vál
lalat indította meg. Ezek a következő művek foly
tatását teszik : „A franczia irodalom története", irta 
Nisard, fordította Szász Károly, 2-ik, 3-dik és 4-ik 
kötet, s ezzel a kitűnő munka be is van fejezve. „A 
görögök története", irta Curtius Ernő, fordította Szi-
lasi Mór, 3-ik és 4-ik kötet. „Pénzügytan", irta 
LeroyBeaulieu, forditotta Láng Lajos, 2 ik és 3-ik 
kötet, szintén teljes munka. Minden kötet díszesen 
és angol vászonba van bekötve. Egyes munkák nem 
kaphatók meg, hanem csak egész sorozat, megren
delés utján. És itt figyelmeztetjük a közönséget e 
kiadványokra. A vállalat háromféle sorozatból á l l : 
történelmi tárgyúak, évenkint 80 iv, ára 4 frt; iro
dalmi tárgyúak, évenkint 60 iv, ára 3 frt; jog- és 
államtudományiak, évenkint 60 iv, ára 3 frt. A meg
rendelés, illetőleg aláírás három évre kötelez. A 
kötött példányok után kötetenkint még 40 kr. szá
mítandó. 

A trónörökös könyve. Rudolf trónörökös leg
újabban ismét egy természetrajzi munkát irt e czim 
alatt: «Mindenféle észleletek a madárvilág köréből». 
A könyv csak néhány példányban nyomatott, melye
ket a trónörökös a hozzá közel álló személyek között 
osztogatott szét. 

Diszes zenemű jelent meg Táborszky és Parsch 
műkereskedésében: „Tizenngolcz eredeti maggar dal 
Petőfi költeményeire," énekhangra zongorakísérettel 
szerzé Hubay Jenő, fiatal zeneköltő, ki Parisban is 
sok elismeréssel találkozik. Minden dal előtt egy-egy 
művészi rajz van, részint Moreili metszésében, ré
szint Divald fénynyomatában. 

Zichy Mihály három rajzzal van képviselve : az 
«A szerelem,* «Nem tesz föl a lány magában* és 
• Hozzám jösz-e ?» czimü dalokhoz; a többi dalhoz 
rajzoltak: Aggbázy Gyula: «Keresztúton állok,» 
Baditz Ottó: "Zárjátok be már azt a koporsót!» ; 
Ebner Lajos: «Ereszkedik le a felhő* ; Fesztv 
Árpád: "Síkos a hó» ; Greguss Imre : "Temetésre 
szól az ének» ; Greguss János :. "Szerelem vándorai*; 
Gyulai László: "Boldogtalan voltam*; Jankó Já
nos: «Paripámnak az ő szine* ; Kacziány Ödön: 
«Mi foly ott a mezőn* ; Lotz Károly: «Gyere lo
vam* ; Munkácsy Mihály: «Kis furulyám* ; Spányi 
Béla: «Száll a felhő* ; Szemlér Mihály: «Nem bá-
boritom-e nyugalmad?* ; Tölgyessy Arthur : "Árva
lányhaj* és Vastag György: «Rózsabokor*. 

A diszes és Ízléses kiállítású zenemű, melynek 
csak 5 frt az ára, igen alkalmas ajándékul szolgál
hat az ünnepekre. 

Képes könyvek a gyermekvilágnak. Az ünne
pekre a gyermekvilág számára diszes képes könyvek 
jelentek meg. Az Eggenberger-fé\e könyvkereskedés 
hármat adott ki. „Első képes könyv" a czime az egyik
nek, az apró nemzedék ama részének van szánva, 
mely egy könyvben még nem a betűt keresi. A szí
nezett képek jó kemény papirtáblára ragasztvák s 
erős vászon fűzi könyvalakba, hogy a csinosság 
mellett a tartósság is meglegyen. Ára 80 kr. „Jó kis 
fink képes vertei könyve" : nagy alakban, számos kép
pel ellátva, minden második lap pedig szines nyo
mású, művészibb kivitelű képpel, a képekhez rövid 
leirás, kis versecskék, tréfás vagy tanulságos tarta
lommal. Ép ilyen kiállítású a „Jó leánykák képes ver
ses könyve", de a leánykáknak itt lehetőleg a maguk 
világa van föltüntetve, mint amabban a zajosb és 
harcziasb fiu-világ. Ára egynek-egynek (kemény kö
tésben, szines czimlappal ellátva) egy forint. — A 
Ugrádg-testvérek is diszes gyermek-könyvet adtak ki 
„Szép képekben kis világ" czimen, minden lapon több 
szines képpel, melyek egy angol diszmű után készül
tek. A jóizű versecskéket Győry Vilmos irta. A szép 
és derék könyv ára 2 frt 80 kr., diszkiadásban 4 frt. 

„Az 1880-iki belga nemzeti kiállítás s a belga 
ipar fejlődéséről" czim alatt gr, Zichy Jenőtől egy 
füzet jelent meg, melyben a kiállítás beosztásáról s 
egyes csoportjairól röviden, de tanulságosan ir, s 
végül a magyar kereskedelmi miniszterhez intéz 
"zárszót* s ebben azt kérdezi: ha a külföldi államok 
minta-gazdálkodását ily nagyobbszerü tárlatok al
kalmával tanulmányozzuk, vájjon nem kellé ön
kényt következni ezen tanulmányok értékesítésének 
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és tapasztalataink alkalmazásának? Ára 50 kr., s a 
jövedelem az orsz. magyar iparegyesület jav ra for-
dittatik. 

Uj zeneművek. Táborszky és Parsch-nil meg
jelent «Hét eredeti magyar dal,* szövegét és zenéjét 
ezerzé Szende Lajos; énekhangra és zongorára, ára 
1 frt. — A Pirniezerczég "Népszínházi műsorozat* 
czimü olcsó kiadásából megjelent egy uj szám: «A 
szökött katona* neháuy régi ió dalá.al, ének
hangra és zongorára; a füzet ára 90 kr. 

A nemzeti színházban a múlt héten egy kis idyll 
keiült szinre „A kincs" czim alatt. Szerzője Coppée, 
az ujabb franczia irodalom egyik finom érzékű köl
tője. «A kincs* egyszerű meséje az, hogy egy fiatal 
herczeg romba dőlt kastélyában ősei kincsérői álmo
dozva észre sem veszi a szintén ott lakó fiatal leány
kát, a ki szerelmes bele. A családi kincset a kis Ve-
ronka véletlenül fölfedezi és azután zárdába készül, 
hogy Jean herczeg boldog lehessen egy más gazdag 
kisasszonynyal. Ekkor látja be Jean, hogy Veronka 
neki sokkal kedvesebb mint a hiu, gazdag leány és 
szerelmet vallva, megkéri kezét. De Veronka nem 
megy a gazdaggá vált herozeghez; megesküszik, hogy 
a gyémántok előbb válnak hamuvá, mintő a herczeg 
felesége lesz. A gyémántok csakugyan hamuvá vál
nak, mert kiderül, hogy hamisak. A herczeg egyik 
őse hamisította meg, hogy megmentse királyát, 
IV. Henriket, a kinek tábornagya volt. Veronka 
most már nem vonakodik a herczeg neje lenni és 
Jean boldogan kiált föl, hogy a valódi kincs mégÍ3 az 
ő birtokába jutott. A szellemes földolgozásu kis dra-
molettet a közönség élvezettel hallgatta Halmi, Új
házi és Márkus Emilia játékában. 

A történelmi festmények pályázata. Az Ipolyi 
püspök által történelmi. 4'estmények színvázlatára 
kitűzött 500 frtos pályadijat a bírálók egyhangúlag 
Lotz Károly "Hunyadi János halála* czimű pálya
müvének Ítélték oda; dicsérettel emlékezvén meg 
egyszersmind Greguss Imre vázlatairól is. Lotz váz
lata után fog készülni a képzőművészeti társulat 
műlapja a tagok számára, s ugyan e vázlat nagyban 
való elkészítésére is fölszólittatik a művész. 

„A halottak táncza." Zichy Mihálynak többször 
emiitett nagy festménye «A halottak táncza* a 
bécsi műegyletben van kiállítva, s folyvást sokan 
nézik. Egyik biráló így irja le a nagy hatású képet: 

A telehold mágikus vöröses fénynyel süt a teme
tőre, melyben a sirok megnyíltak s a halottak föl
keltek. Egész sereg rettenetes csoport látható. A 
középrészből élénk zöldszinű gőz támad, mely fátyol
lal borítja az előtért s az egyes alakokat. Elül a nyílt 
sirnál csontalak guggol s csodálkozva veszi kezébe 
a koszorúkat. A falnál egy nőalak emeli fel karját egy 
feltámadthoz. Hires költő vagy államférfi mellszob
rával élénk ellentétben van a sírboltból előjövő 
csontváz. Egy női alak menyasszonyi öltözetben 
keresi kedvesét. Egy sirkövön közönyösen ül egy 
alak: még most sem tudja mit csináljon. Az egyes 
csoportok általában valami eszmét fejeznek ki. A 
sirok berendezése s a cyprusfák mutatják, hogy 
olasz temető van a képen. Az egész mű egy festett 
regényfejezet, mely mindenesetre eszmékben gaz
dagnak mondható. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia decz. 13-ikí ülésén az 

első fölolvasó dr. Kiinig Gyula volt, ki mint meg
választott levelező tag tartotta székfoglalóját. A 
szokásos köszönetnyilvánítás után előadásának tár
gyára tért át, a mely a differencziális egyenletek 
általános elméletéről szólt, sa szaktudósok érdekkel 
hallgatták. Dr. lengyel Béla ujabb szerkezetű higany-
légszivattyúról értekezett. E higany-légszivattyú 
abban különbözik az eddigiektől, hogy viz-légszi-
vattyuval lévén összekapcsolva, a higany fölemelését 
és lesülyesztését e viz-légszivattyu végezi. Ezután 
dr. Detsö Béla, mint vendég, szólt a magyar tenger
part szivacs-faunájáról és néhány érdekes, eddig 
ismeretlen fajt mutatott be. Erre előadta a szivacsok 
tengerbeli s szintájankénti előfordulását. Ebben 
főhatározó befolyással birnak a tengeri állandó mér
sékelt áramok, melyek a szivacsok táplálkozásáról 
és kellő szintájban való maradásáról gondoskodnak. 
A szivacsok egyes telepekben, igazán szólva: szi
vacskertekben fordulnak elő. Ilyen kert tengerünk
ben 30—40 van ; legszebb az Abazzia előtti. Végül 
Hunyadi Jenő mutatott be röviden egy dolgozatot, 
a mely Steinertől. a hires német geometrától eredő 
kritériumról a kúpszeletek elméletében szól. 

A tud. akadémia történelmi bizottsága megcsi
nálta költségvetését az 1881 -ik évre, mely .a bizottság 
jövő évi programmját is magában foglalja. Jövő évre 
is sok nagybecsű történelmi munka és forrásgyűjte

mény fog közzététetni: Pesty Frigyestől a Várispánok, 
mely a folyó évben megjelent müvét az eltűnt várme
gyékről fogja kiegészíteni; Nagy Gyulától és Thalló-
ezytól Magyarország közgazdasági viszonyai a XVII. 
szlzadban ; Marczali Henriktől II . József magyar
országi uralkodása I. kötete ; Molnár Aladártól a 
Nevelés és Oktatás Története III . Károly alatt; 
Nyári Albert bárótól Magyar Heraldica; Szilágyi 
Sándortól Erdélyi Országgyűlési Emlékek, VII. kö
tet ; Deák Farkastól Thököly Imre levelezése és a 
bujdosók államiratai I. kötete; Szabó Károlytól és 
Nagy Imrétől három magyar emiékiró (Gyulafi Lel-

I tár, Martonfalvi és Horváth). Ezenkívül a bizottság 
megrendelte az árpádkori uj okmánytár repetorin-
mát; az anjoukori okmánytárból s a magyar ország
gyűlési emlékekből egy-egy félkötet készül el. 

A természettudományi társulat decz. 15-én szak
ülést tartott, melyeu először is dr. Iszlai József ér
tekezett az emberiség egyes fő jellegeinél levő foga-
zatbeli különbségekről. Ismertette ama rendszereket, 
melyek a fogak cs >portositásánál vezérelveket szol
gáltatnak, s tárgyalta a táplálkozás befolyását a fo
gak módosulására nézve. A fehér, sárga és fekete 
jellegeknél mutatkozó különbségeket tárgyalván, 
dimensiobeli különbségre szorítkozik, s a fogak kü
lönbségét pusztán a táplálkozási befolyásoknak tu-

I lajdonitja; de tagadhatatlan, hogy e különbségek 
léteznek, melyek az egyes jellegek fölismerésére ve
zetnek, de azért ezen meghatározási mód nem 
sorolható más anthropológiai meghatározási módok
kal egy rangba. Ezután dr. Lengyel Béla értekezett 
azon kísérlet ekről.melyeket Crooks a sugárzó anyagra 
nézve tett. — Végül választmányi ülés volt, melyen 
elhatározták, hogy jövő évre 2000 frtnyi pályázatot 
tűznek ki az ásvány-földtan köréből vett kérdésre; 
ezenkívül a Bugát-alapitványból a növénytanra is 
hirdetnek pályázatot. Dr. Fodor József, dr. Mihál-
kovics és dr. Sehulek Vilmos egyetemi tanárok 
száz-száz forinttal az örökítő tagok sorába léptek, s 
ezenkivül 20 rendes tagot választottak. 

A földrajzi társulat deczember 16-iki ülésén 
dr. Szinnyei József a finn parasztok életmódjáról és 
szokásairól tartott fölolvasást. Elmondta, hogy a 
föld mivelésével a nők és férfiak egyaránt foglalkoz
nak, a nyájat kizárólag a nők őrzik, rossz étellel él
nek ; italuk a malátasör, aludttej és viz. ínséges idő
ben fenyőfa-kéreg és mohaliszttel kevert rozsliszt
ből készítik kenyerüket; a szegények még normális 
viszonyok között is ilyennel élnek. Ezelőtt iszákosak 
voltak, de utóbb a pálinkafőzést megtiltották nekik. 
György Aladár volt a második fölolvasó, ki a 
«Sziklahegység és a Colorado canonai* czim alatt 
ismertette az Egyesült Államok nvugati részén ez 
évtized alatt tett állami kutatásokat, különösen Hay-
den műveit a Gellonstonj-parkról, Coloradóról és 
Powell kutatásait a Colöradó-folyó nagy sziklahasa
dékairól. A bemutatott vidék sajátságos geológiai 
alakulásai, hegycsoportjai, vulkanikus tüneményei, 
mindenekfölött pedig az óriás vízmosások, végül a 
Colorado vizmosásai közt lakó megiai indiánok ké
pezek az előadás tárgyát. 

A Petőfi-társaság e hó 12-én tartotta havi ülé
sét. Bodnár Zsigmond «Az akadémiák aesthetikája* 
czimü felolvasást tartott, mely átalában a tekinté
lyek ellen szól és éles ítéletet mond az akadémiák, 
Virgil, Zrínyi, Arany stb. fölött. Virgil gyönge 
utánzója Homérnak, Zrínyi "Sziget veszedelmét* 
Virgil, Tassó ós egy dalmát minta után irta, és az 
enyészetből csak az újra éledt akadémiai szellem 
emelte ki, de hogy értéke minő, leginkább igazolja, 
hogy máig sem tudott a nép közt elterjedni, s csak 
az iskolák tudósai fejtegetik és magasztalják. Ebbe 
a kategóriába tartoznak Vörösmarty "Zalán futása* 
és Debreczeni Márton «Kiovi csatája* is. Arany 
már nem a Virgil szines üvegén nézi a mondai kor 
homéri csatáit és eseményeit, előtte inkább a német 
Nibelunglied lebeg, de azért «Buda halála* — Bod
nár szerint — elhibázott mű. Különben Bodnár, 
hires aeszthetikusok mondására támaszkodva, kép
telenségnek tartja, a materialismus 19-ik századában 
eposzt irni. A költészetben az igazat és a való festé
sét tartja a valódi elemnek, s csak az szép, az költői, 
a mi való, a mi lehetséges. Ma már a "hazudj költő* 
szabályát elveti a közönség, mely egyszerre feltalálja 
a valótlant, lehetetlent s azt elitéli. Szólt még aztán 
a lyrai költészetről, védve a merész eredetiséget. Az 
egész fejtegetésnek mindenesetre meg volt a maga 
eredetiiége. Utána Yárady Antal mutatott be két köl
teményt «A tenger és a patak* s «A pozsonyi liget
ben* czimüeket Reviczky Gyulától, s egyet Lenkei 
Elemértől, melynek czime "Vadonban*. Végül Lauka 
Gusztáv tartott humorisztikus felolvasást a régi és 
a modern udvarlásról, mulatságos történetkékkel 
mutatva be a negyven év előtti szerelmes hősöket s 
bősnőket. 

Mi újság V 
A bécsiek és a trónörökösjnennyegzője. Bécs a 

múlt héten nem valami finom szereplésben tündö
költ. Az elkényeztetett "Kaiserstadt* a megbántottat 

játszá ama hírek következtében, melyek azt beszél
ték, hogy a trónörökös háztartásához a bútorok egy 
részét Parisban rendelték meg. Mivel pedig a bécsiek 
ugy tudják, hogy az osztrák ipar világhírű, tehát 
sajtóban, iparegyletekben, a városházán, szóval 
egész vonalon kitört a megbotránkozás. A császár 
és a trónörökös udvarmesterei ugyan fölvilágositá-
sokat adtak a sérelmi deputáczióknak, mindazon
által a községtanácsban oly hangon vitatták az 
ügyet, mely a bécűek loyalitását furcsa színben 
tünteti föl. Először is fölpanaszolták, hogy a lako
dalmi ünnepekre mennyi sok pénzt költ a város, 
hogy az operaszínházban adandó bált legjobb volna 
megtakarítani; másodszor pedig elhatározták, hogy 
biztos adatok szerzése végett majd Parisban is utána 
kérdezősködnek a dolgoknak. A deczember 14-iki 
városi közgyűlésen aztán Newald polgármester fel
olvasta Taaffe miniszterelnök levelét, mely tudtul 
adja, hogy ő felsége és a trónörökös visszautasítják az 
operabálban való megjelenésüket, s kérik, hogy a vá
ros a bálra szánt költségeket adja a szegényeknek ; 
ugyané czélra ő felségök és a trónörökös összesen 
40,000 frtot adnak. A levél épen a gyűlés folyama 
alatt érkezvén, képzelhetni, hogy mily meglepetést 
okozott. Erre további jajveszékelés következett a 
fölött, hogy a bálra máris mily költekezések tör
téntek, hány kereskedő rendelt meg báli szöveteket 
és C3ak udvari bálokon kelendő czikkeket, stb. Az 
volna már most a legeredetibb, ha csakugyan való
nak bizonyulna, — a mit különban elég széltében 
beszélnek, — hogy maga az ünnepi bizottság is 
30,000 frt áru megrendelést tett volt — Parisban, a 
bécsi ipar nagy dicsőségére. Hogy pedig még több 
kellemetlenség is nyugtalanítsa a bécsieket, hirtelen 
az a hir is terjedt, hogy a lakodalmat elhalasztják, s 
nem Bécsben, hanem Brüsszelben fog megtörténni 
s a mennyasszony megérkezését Salzburgban ünnep
lik. Ez azonban nem bizonyos. 

A király e hó 16án délben meglátogatta az 
üllői utón levő belgyógyászati klinikát, hol Trefort 
miniszter és Korányi tanár fogadták. O felsége meg
tekintvén az uj épületeket, a lábadozó betegek ter
mében is látogatást tett; majd a tanterembe ment, 
hol ő felsége kívánatára Korányi előadást tartott. 
Ezután tovább folytatta az intézet megtekintését, 
több beteget megszólított, s eltávoztakor megelége
dését nyilvánította a berendezésért. 

A trónörökös Görgényben. A trónörökös szá
mára Erdélyben a görgényi régi kastélyt vadász
laknak rendezik be. A vadászjog kibérelése már 
bevégzett tény. A szükséges javítások iránt való 
tervek Kolozsvárit készülnek. A régi fejedelmi 
kastély újból szereltetik, a kastélyt köritő parkban 
szökőkutakat állítanak, a nagy tavat halakkal és 
tekenyős-békákkal népesitik. Az erdőségek vadász
táblákra osztatnak föl és két vadászlak építését hatá
rozták el. Pausinger főerdész bejárta az egész terü
letet s az erdőkerülők és felvigyázók jelentése 
alapján fölvette a vadállományt. Eszerint 15 medve, 
2 vaddisznó, 2 szarvas, 6 farkas, 25 őz, 40 fajd és 
nagyszámú róka és nyúl van a területen. A vadászjog 
kibérelése egyenesen a trónörökös akaratából törté
nik. Az eddigi egyes haszonbérlőkkel a megállapodás 
már létrejött. 

Tisza Kálmán miniszterelnök e hó 16-án ülte 
meg születése 50-ik évét s e napon politikai elvbará
tai több megtiszteltetésben részesítek. Maga a király 
is, kinél Tisza kihallgatáson volt, kifejezte szerencse-
kivánatait. A tisztelgők sorát a miniszterek nyitot
ták meg, kiknek Trefort volt a tolmácsa. A szabad
elvű párt tagjai pedig diszes albumot nyújtottak át, 
s Vizsolyi Gusztáv pártelnök mondott üdvözletet, 
melyre Tisza mély köszönettel válaszolt. Ezután a 
gazdasági egyesület nevében jött küldöttség, mely
nek szónoka Korizmics volt; majd a belügyminisz
térium tisztviselőit vezette be Prónay államtitkár, 
szintén albumot nyújtván á t ; azután tisztelegtek a 
honvédelmi és horvát minisztériumok, az államvas
utak küldöttségei, Ráth Károly főpolgármester. 
Tisza mikor a képviselőházban megjelent, éljenzés 
fogadta. A szabadelvű párt este lakomát rendezett a 
• Hungária* dísztermében. 

Deák emlékszobrára a hivatalos lap kimutatása 
szerint e hó 4-ikéig 160,219 frt 50 kr gyűlt össze. 

A zágrábiak javára a népszínházban rendezett 
előadás tiszta jövedelme 949 frt 40 kr. Csiky Ger-

* 

_ 
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g e l y i s l e m o n d o t t a « M u k á n y i » e l ő a d á s a u t á n őt 
i l l e t ő t i s z te l e td í j f e lérő l , a m i 81 frt 5 0 kr . 

Sorshúzás a képzőművészeti társulatban. A 
n a g y sors já ték h ú z á s a e h ó 15-én t ö r t é n t m e g a m ű 
c s a r n o k b a n . A főbb n y e r e m é n y e k a k ö v e t k e z ő sors
j e g y e k n e k j u t o t t a k : 1) M u n k á c s y • A m ű t e r e m b e n » 
9 5 . sor . 137 . sz . — 2) W a g n e r S á n d o r « D e b r e c z e n i 
m é n e s » 4 0 . sor . 18. sz . — 3) Z i c h y M i h á l y <Faust» 
77 . sor . 3<St. sz . — 4) Orlay « Ü I . E n d r e l e á n y a zár
d á b a l é p i 3 0 . sor. 5 5 . sz . — 5) L o t z K á r o l y f H a j ó 
v o n t a t ó k " 7 8 . sor . 2 1 9 . sz . — 5) V a l e n t i n i J á n o s 
• H e g e d ü l ő cz igány» 2 4 . sor . 2 0 7 . sz . — 7) B e n c z ú r 
G y u l a «A két szerze tes" 3 9 . s o r . 8 1 . s z . — 8) S z é 
k e l y B e r t a l a n «Az a n y a arczkép9» 2 2 . sor . 1 8 2 . s z . 
— 9 ) T h a n M ó r t E s t i 75 . sor . 1 4 3 . sz. — 10) T h a n 
M ó r t É j » 9. sor . 1 7 9 . sz . 

Előfizetési föltételeink 
a „ V a s á r n a p i Ú j s á g " é s „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " 

1 8 8 1 . é v i f o l y a m á r a . 

E g é s z é v r e : 
A. Vasárnapi Újság "" — frt 8.— 
A Vasárnapi Újság a „Világkróniká"-val együtt t 11).— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Ujdonságok _ _ t 12.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ-

króniká"-val együtt — — — — _ « 14.— 

F é l é v r e : 
A Vasárnapi Újság— _ — — .... « 4.— 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónika"-val együtt • 9.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok „ • 6.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ-

krnniká"-val együtt „ _ • 7.— 

K i a d ó - t á r s u l a t é s s z e r k e s z t ő s é g , u g y m i n t e d d i g , 
e z u t á n i s a z o n l e s z n e k , h o g y a Vasárnapi Újság é s 
társ lapja a Politikai Újdonságok s z e l l e m i t a r t a l o m 
b a n és k ü l a l a k b a n , d í s z b e n és t e r j e d e l e m b e n fo ly to 
n o s h a l a d á s t m u t a s s a n a k föl. E h h e z k é p e s t fő lapun
kat , a V a s á r n a p i Újságot , j ö v ő r e i s v a l a h á n y s z o r az 
e s e m é n y e k , v a g y a f ö l m e r ü l t t árgyak é r d e k e s s é g e , 
n a g y o b b f o n t o s s á g a u g y k í v á n j á k , megbövitett terje
delemben, t ö b b s z ö r r e n d k í v ü l i k ü l ö n m e l l é k l e t e k k e l 
adjuk ki . A Pol i t ikai Újdonságok t e r j e d e l m é t h a v o n 
k é n t egy iwel niiceljiik, fő leg az o l y f o n t o s g a z d a s á g i 
rovat b ő v í t é s é r e . 

• A „Világkrónika- 1 c z i m ü képes heti közlöny üj év
t ő l k e z d v e bőv í te t t a l a k b a n é s t e r j e d e l e m b e n fog 
m e g j e l e n n i , a z o n czé lbó l , h o g y á l l a n d ó a n n a g y o b b 
e l b e s z é l é s e k e t é s r e g é n y e k e t i s n y ú j t h a s s o n ol
v a s ó i n a k , m e l y e k az i r o d a l o m l e g é r d e k e s e b b ter
m é k e i b ő l l e s z n e k v á l o g a t v a , s i d ő n k é n t képekkel 
e l l á t v a . A Vi lágkrónika ezenfe lü l , m i n t h e t i l a p j a i n k 
k ö z l e m é n y e i n e k k i egész í tő j e , m e g t a r t j a edd ig i rova
t a i t : a h a z a i é s kül fö ld i á t a l á n o s a b b érdekű e s e m é 
nyeke t , az a z o k b a n k i v á l ó a n szerep lő s z e m é l y i s é g e 
ke t n é p s z e r ű n y e l v e n ir t m a g y a r á z a t o k k a l k i sér t 
képekben m u t a t j a be; közö l t á j é k o z t a t ó cz ikkeket , úti
rajzokat , n é p - , é s t á j i s m e r t e t é s e k e t , s z e m l é l t e t ő j e 
l e n t é s e k e t a haza i é s külfö ldi k ö z é r d e k ű m o z z a n a t o k 
ró l , t a l á l m á n y o k r ó l , fö l fedezésekről , s z ó v a l m i n d a z o n 
n e v e z e t e s e b b j e l e n s é g e k r ő l , m e l y e k a k á r a p o l i t i k a , 
akár a m i v e l ő d á s - t ö r t é n e t t e r é n , akár az e m b e r i tár
s a d a l o m é l e t é n e k m á s ágazata iban f ö l m e r ü l n e k , u g y 
s z i n t é n m u l a t t a t ó apróbb k ö z l e m é n y e k e t , közhasznú 
tudniva lókat s t b . — A „Vi lágkrónika" 1 8 8 0 . év i fo
l y a m a 2 for in tér t m é g fo lyvás t k a p h a t ó . • 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elő
fizetés megújításánál, vagy a „Világkrónika" megrendelésinél 
czimtzalagjukből egy példányt a posta-utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamáoziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utcza 4. sz. a.) 

Ugyancsak a Franklin-társulat l i irlap-kiadóhivatalában 
(Budapest , egyetem-utcza 4. sz.) megrendelhető : 

„Képes Néplap és Politikai Híradó" 
a legolcsóbb újság a magyar n é p számára. 

A Képes léplap 
egész évre 2 frt 
felévre , '...""...'"...""...""..."'...""...'"..'" 1 frt! 

A Képez Néplap a Világkrónikával együtt 
egész évre _ 4 f^ 
félévre .'"... ' ."" 2 írt'. 

— x — Mai s z á m u n k h o z v a n m e l l é k e l v e az e lő 
f izetés i f e l h í v á s a « H ö l g y e k L a p j á » - r a s az „Uj Szép
irodalmi Csarnok"-r&. A . H ö l g y e k L a p j a i hetenként 
m e g j e l e n ő s z é p i r o d a l m i é s d i v a t l a p , m e l y d í s z e s e n 
k i á l l í t o t t pár i s i d i v a t k é p e k k e l j e l e n i k m e g ; e lőf ize
t é s i ára é v n e g y e d r e 3 frt, f é lévre 6 frt, egész é v r e 12 
frt. A z ' „ üj szépirodalmi csarnok" f o lyó ira t k é t fo
l y a m b ó l á l l , s m i n d k e t t ő h e t e n k é n t j e l e n m e g 4 — 4 
i v e s f ü z e t e k b e n s b é r m e n t v e k ü l d e t i k szét . U g y az 
e lőf ize tés i fö l t é te l ekrő l , m i n t m i n d k é t fo lyó i ra t tar

t a l m á r ó l ré sz l e te s fö lv i l ágos í tá s t ad a m e l l é k e l t e lő 
f izetés i iv , s í g y csak azt j e g y e z z ü k m e g , h o g y kívá
n a t r a b é r m e n t v e és i n g y e n kü lde t ik m u t a t v á n y s z á m 
m i n d e n k i n e k u g y a lapból , m i n t a r e g é n y c s a r n o k b ó l . 
A p é n z e k a szerkesz tő -k iadó Milassin V i l m o s h o z 
B u d a p e s t e n S z e r v i t a tér 8 . sz. k ü l d e n d ő k . 

Halálozások. 
H u t i r a i L U K Á C S Y S Á N D O R , m e z ő g a z d a s á g u n k 

b u z g ó harczosa , k inek n e v e szé l e s k ö r b e n i s m e r e t e s 
i r o d a l m i m ű k ö d é s é r ő l , m e l y e t s z i n t é n a m e z ő g a z d a 
s á g i — fő leg ker tésze t i — ü g y e k n e k s z e n t e l t , e l h u n y t 
B u d a p e s t e n . «A n é p kertésze* c z i m ű lapot m á r 2 4 
é v e lő t t a l a p í t o t t a . Ifjabb k o r á b a n gróf K á r o l y i I s t 
v á n ü g y v é d e v o l t s a s z a b a d s á g h a r c z b a n m i n t had
b i z t o s m ű k ö d ö t t . E z u t á n a z o n b a n t i s z t á n gazdaság i 
ü g y e k k e l f o g l a l k o z o t t , s a g y ü m ö l c s t e n y é s z t é s r ő l 
t ö b b m u n k á t ir t . A főváros s z o m s z é d s á g á b a n , Rá
k o s - P a l o t á n m i n t a s z e r ű ker te t r e n d e z e t t be. A z 
a l k o t m á n y o s s á g h e l y r e á l l á s a u t á n c s a k h a m a r m e g 
b íz ta ő t a k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r , h o g y a fa isko
lák s á t a l á b a u a ker té sze t i ipar t erén m o z g a l m a t i n 
d í t s o n m e g , s m i n t e czé lbó l k i n e v e z e t t m i n i s z t e r i 
b i z t o s e g y é v t i z e d ó t a m ű k ö d ö t t , s n e k i i s j e l e n t é 
k e n y é r d e m e v a n abban, h o g y m i g 1 8 7 4 - b e n csak 
1 6 0 0 fa i sko la v o l t az országban , m á r IS79 -ben 
13 ,000-re e m e l k e d e t t ezek s z á m a . Az u t ó b b i i d ő k b e n 
sokat b e t e g e s k e d e t t , s a ha lá l 6 6 éves korában v e t e t t 
v é g e t t e v é k e n y é l e tének . L a p j á t «A n é p kertészé t* 
fia, L u k á c s y A l a d á r fogja t o v á b b szerkesz ten i . 

M I N I K O S V I N C Z E cz i sz tercz i ta r e n d ű áldozár , az 
1 8 4 8 / 9 - k i i d ő k b e n szabade lvű é r z e l m e i r ő l e l ő n y ö s e n 
i s m e r t egri , k é s ő b b fehérvár i tanár , s t ermésze tra jz i 
t a n k ö n y v e k szerzője , u t ó b b i i d ő k b e n zirczi , o lasz
fa lus i s tó sok-berénd í derék l e l k é s z , a v e s z p r é m m e 
g y e i B e r é n d e n f. h ó 6 án m e g h a l t . H i v e i s n a g y sereg 
t i s z t e l ő i k i sérték az örök n y u g a l o m h e l y é r e . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k b a n : T I P R A Y 
T I V A D A R , a m ú z e u m i k ö n y v t á r s egédőre , ki t iz é v i g 
v o l t b u z g ó t i s z tv i s e lő je ez i n t é z e t n e k s a k ö n y v t á r 
r e n d e z é s é b e n s o k a t fáradozott , 3 5 é v e s k o r á b a n . — 
B A R C S Á T L Á S Z L Ó , a főrendiház tagja, H u n y a d m e g y e 
v o l t fő i spánja , 78 éves korában D é v á n . — H O D O S I U 
J Ó Z S E F , Z a r á n d m e g y e e g y k o r i a l i spánja , t ö b b i z b e n 
or szággyű lé s i k é p v i s e l ő , s m i n t i l y e n a t ú l z ó r o m á 
n o k k ö z é tar tozo t t , t ö b b r o m á n k ö n y v irója, N a g y 
s z e b e n b e n . — PATAKY M Ó R , h o n v é d h a d n a g y a sza
b a d s á g h a r c z b a n , 6 2 é v e s korában . — B O Z S E K J Ó Z S E F , 
bajai g y ó g y s z e r é s z , 6 9 é v e s k o r á b a n . — B ő s z E D E , 
n y u g a l m a z o t t p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g i t i s z t v i s e l ő , Ú j 
p e s t e n . — F Á B I Á N Á R M I N , h ó d i n e z ő - v á s á r h e l y i ke
r e s k e d ő 4 9 éves korában . — B E N E D E K E L E K , 2 8 é v e s 
k o r á b a n B á n f i - H u n y a d o n . — F E K E T E I S T V Á N , debre-
czen i po lgár , 5 0 é v e s korában . — D Á N I E L Á R P Á D , 
D á n i e l I g n á c z n a k , a l eg főbb í t é lőszék e l n ö k i t i tkár
j á n a k 2 2 é v e s fia, k iben szülő i röv id i d ő a la t t m á r 
m á s o d i k fiók e l h u n y t á t g y á s z o ják. — N I N K O V I C S M I 
HÁLY, P o z s e g a m e g y e l e g n e v e z e t e s b lakosa , m e r t 1 0 4 
é v e t é l t s m i n d v é g i g egész séges vo l t . — OLAJOSY S Á N 
DOR, k a t h . á ldozár , a s z a t h m á r i k é p z ő i n t é z e t t a n á r a , 
31 é v e s k o r á b a n , K . - B e i t e k e n . — B É V Y F E R E N C Z 
n y u g a l m a z o t t t i s z t tar tó 7 3 éves k o r á b a n A c s á d o n . 

Ozv. gr . P E J A C S E V I C H F E R D I N Á N D N É , szü l . jobba
ház i D ő r y Már ia c s i l l agkeresz te s h ö l g y , a h o r v á t bán 
é d e s anyja , 81 é v e s korában za labér i k a s t é l y á b a n , s 
k inek e l h u n y t a fö lö t t i r é s z v é t é t a k irá ly t á v i r a t b a n 
t u d a t t a gr . P e j a c s e v i c h L á s z l ó h o r v á t b á n n a l . — 
Ozv. H Ü N Y A D Y L A J O S N É , szül . v i zek i T a l l i á n Joze f ine 
ú r h ö l g y 75 é v e s korában B u d a p e s t e n . — A B O N Y I 
P Á L N É , szü l . S z e n t i v á n y i Va lér ia , G ö m ö r m e g y e fő
ü g y é s z é n e k neje , 4 2 éves k o r á b a n R i m a s z o m b a t o n . 
— Ozv . R E V I C Z K Y G Y Ö R O Y N É , szü l . B a l o g h A p o l l ó n i a 
U n g v á r o n . — N É K Á M G Y U L Á N É , s zü l . R a g á l y i L u j z a , 
G y ö n g y ö s ö n . — KOLOZSVÁRI L A J O S N É , szü l . J á n o s i 
J u l i a n n a , a k o l o z s v á r i e g y e t e m t a n á r á n a k K o l o z s 
vár i S á n d o r n a k édes anyja ; özv . CSERMÁK J Á N O S N É , 
s zü l . B a l o g h A n n a és MARSALKÓ I S T V Á N N É , szü l . B i n -
der R e g i n a , K o l o z s v á r t t . — V A R G A I M R É N É , s zü l . E k -
k e r Joze fa , 2 9 é v e s k o r á b a n N a g y - K á r o l y b a n . — 
SZTOJKOVICS V L Á D N É , szü l . I v a n i c s Mária , a m ó d o s i 
k ö z s é g j e g y z ő n e j e . 

T H I E R S N É , a h í r e s francz ia á l lamférf iú ö z v e g y e , 
m e g h a l t P á r i s b n 6 2 éves k o r á b a n . 

Szerkesztői mondanivaló. 
B . E . Beküldött köz leményét komoly figyelemre

mél tónak találtuk. Sok csinos sztrófa van benne, a 
nye lvve l és rímekkel könnyen bánik s a gyakorlott ke
zet n e m lehet tőle megtagadni . Az egész, mint egész is , 
leszámitva hogy tulságig el van nyújtva, m e g ü t n é a mér
téket n é m i röviditéssel . Legfőbb kifogásunk, hogy a 
a kifejezés sok helyt t erőltetett ; rosszul alkalmazott 
je lzőket használ , pl. pongyola h a j n a l ; majd dagályos, 
túlzott , igen erősen kifestett kifejezéseket, pl. — «duz-
zogva csörtetnek a szelek, s gúnynya l heverésznek durva 
sziklahegyek» ; vagy «száműzött fűzek, bús tekintetök-
kel végte lenbe űznek» . . . stb. Mindez m é g a duzzadozó 
fiatal erő tulcsapongása, m e l y e t mérsékelni kell inkább, 
m i n t gédelgetni . Reméljük, idővel fog nyújtani kifogás
talant is ; s abban a reményben ezt most félreteszszük. 

A k i s a s s z o n y . Se novel la, se rajz, se életkép. 
S i lányul is van i r v a ; érzés, humor és élez nélkül. 
H a m i n t látszik, m a g á n bosszú szü leménye , mert a leirt 

személyről majdnem photographiát és útlevélbe való 
személyleirást közö l : az esetben akkor is vissza kel lene 
utasítanunk, ha i ro ía lmi becse volna, a mi pedig 
nincs. 

Á c s . S. A. Lutri-kombiuácziók összerakása s több 
effélével n e m foglalkozunk. Mivel azonban ön tanácsot 
kér tőlünk, fogadja el tanácsunkat : soha se rakjon a 
lutrira ; ez az egy biztos ut, mindenesetre nyerni a lutri 
mel lett . 

N e m i r o k m á r v e r s e t s o h a . Ámbár ez s e m 
közö lhe tő ; de elhatározása m é g sem egészen indokolt. 
Önben van tehetség, csak jobban kel lene összeszorítania. 
A könnyüség , mely lye l verseit, ugy látszik, irja — f é l r e 
vezeti , igen szapora s azért selejtes termelésre csábítja, 
írjon t izedrésznyit , t ízszerte jobb lesz. 

O t t h o n v o l t a m . E l é g csinos ; de szintoly üres is ; 
százszor elcsépelt gondolat , érzés, he lyzet . 

T a l á n y e l ő t t e d . . . és társai. Van bennök egy-egy 
átcsil lanó jobb gondolat; de mind kiforratlan, v a g y 
gond nélkül papírra vetett dolgok. Több gond, tanul
m á n y , czélhoz vezethet . 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Kinga. — A kedves sirján. 

SAKKJÁTÉK. 
1098. sz. feladv. 

amerikai feladványtomábaa második dijat nyert. 
Sötét. 

p§ i Ím @ 

arilágO!.e " g 

Világos indul s a harmadik lépésre mat to t m o n d . 

Az 1 0 9 3 . sz. f e l a d v á n y megfe j tése . 
Ehrenstein M.-től. 

Megfe j tés . 
Világos Sutét. 

1. Vu3- - f5 He8—d6 (a) 
g_ Fd5- -c6f Kd7—c6 
3. V15- -bö matt . 

1. Hc7—dó. fb) 
2. Be6- - f 6 t Kd7—e7 
3. Vf5 - -e6 matt. 

b. 
1. He8—g7 
2. F d 5 - -c6 Kd7—c8 : 
3. Be6- -e8 matt . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fü löp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Dsbreczenben 
Zagyva Imre. Nagy-Dobronyban N é m e t h Péter. Buda
pesten K. J. és F. II . A pesti sakk-kör. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Ujfalvy Károly és neje Bourdou Mária. Dr. Erödi 

Bélától. —A kakukk-óra (költemény) Benedek Aladártól.— 
Éjben, viharban. Beszély. Irta Eötvös Károly. — Az alku. 
Biczó Géza rajzához. Kiséritől. — A gözház. Verne Gyula regé

n y e . , — Kgyveleg.•—* A»4íjfalvy-p?r közép-ázsiai utazásából. 
— Életmentők szolgálatban. — Egy orosz könyv á magyar sza
badságharcáról. — Kossuth iratainak második kötete. — Iro
dalom és művészet. — Közintézetek és egyletek. — Mi újság ? 
— Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakk-játék. — 
Heti naptár. 

K é p e k : Ujfalvy Károly és neje Bourd n Mária. — 
Az Ujfalvy-pár közép-ázsiai utazásából: 1. Orosz lovasság Kho-
kandban. 2. Khokandi nemzeti hadsereg 3. A khokandi kor
mányzó palotája Andidsánban. 4. Gur Emir mecsetje Szamar-
kandban (Tamerlan sirja). — Tadsik és szart leány. — Az 
alku. Biczó Géza. rajza. — A gözház. — Életmentők műkö
dése az angol parton: Kötéldobás. — A peredi és a váczi 
csata térképe. 

HETI NAÍ>TAR. JDecz. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

ííjl [C4 Nemezins vt.'C 4 Nem., Ab. 7E26Ambrus'l7 
20jHÍAmmon, Ker. JAmmon 8 Paráb. 18 Ezekiás 
21jKiTamás apostol ^amás 9 B. assz. fog. 19 
22 S Zénó vt. Beáta 10 Hermogén 20Ezekiel 
23C jVictoria sz. vt. Flavián 11 Oszlopálló D. 21 
24 P Ádám és Éva f Ádám és Éva 12 Spirid. vt. 22 
25 S Hagy kar. napja .fagy kar. nap 13 0ieszt,E. 23 S. Vaj. 
Hold változásai. # Újhold 2-od izben 31-én 3 óra 12 perczk. d. a. 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 
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Or 
ÍBOKHIMTTSI 
l iMMAnsafii 

Csász. kir. szabadalommal és 

orosz királyi miníszt. jóváhagyással. 
D r . B O C H A R D T i l l a t o s n ö v é n y - s z a p p a n a . 30 év 

év óta e l i smert l egjobb moadó-szer szép egészséges 
hó'r e l n y e r é s é r e ; eredet i c somagocskákban bepecsé 
te lve 42 kr. 

J r . K O C H n ö v é n y c z n k o r k á l , e l ismert j e l e s ségú há-
"" ziszer hűtés , rekedtség , nyálk'ásodás és torokkarezo-

lásnál , s tb. 70 és 35 kros dobozokban. 
Dr . B É R I N G U I E R f ü g y ö k é r - h a j o l a j a , a haj és 

szTkáll sűrí tésére és fentnrtására, 1-palack ára 1 frt. 
p r . B É R I N G U I E R n ö v é n y i h a j f e s t ő s z e r e , valódian 

teljesen felsze-

D r . STJIN d e B Q T J T E M A R D z a m a t o s f o g s s a p p a n a , 
a fogak és a foghus épentartására es tiuttit:iSHi» a 
legál ta lánosabb és legbiztosabb szer ; Vt és Vi cso
magocskákban 70 és 35 krjával. 

B . - i l - samos o l a j b o g y ó - s z a p p a n , a bór flnomságx és 
puhaságára éltető és tartós befolyása által tümk ki, 
35 kro3 csomaerokNin. 

D r . B É R I N G U I E R z a m a t o s k o r o n a s z e s s e , értékei 
illat- es mosóvíz, mely az clctczerveket crösit"! é s 
üdí t i ; eredeti palaczkokban 1 frt 25 kr és 75 krjíival. 

L E D É R T E S T V É R E K b a l z s a m o s f ö l d l - d i ó o l R . . 
s z a p p a n a , darabja 25 kr. 4 darab 1 csomauban tO 
kr. Különösen családoknak ajánlható. 

D r . H A R T U N G n ö v é n y - k e n ő c s e , a hajnövés felköl-
tesére es felélesztésére, bepecséte l t és üvegekben 
bé lyegzet t tége lyekben 85 krjával. 

G y ó g y s z e r e s B E N Z O E - s z a p p a n , legfinomabb mos-
dószappan, ugyanazon tredmcnynyel bir mint a 
Benzoe-t inctura; ára csomagonként 40 kr. 

Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk v a l ó d i minőségben a következő magyarországi raktárakban 
kapható: 

BUDAPESTÉI: T ö r ö l i J ó z s e f , gyógyszert , a »sz. lélekhez<; Jezovitz M., gyógyszert . »a magy. k i r á l y h o z . : 
Scholz János, városi g y ó g y s z e r t . \ K i s s K., gyógyszert . »a Kigyóhozc ; Sztupa G., gyógyszert , a Bzéna-téren;lr7<u*i& 
Ed., gyógyszer t . T o v á b b á az udv. _ gyógyszertárban, és Báth P. gyógyszert . Tabánban. Ó-BÜDÁH: Baktui A. 

gyógyszert , és ProchaskaJ. kereskedésében. 1 S2 
N a g y - K a n i z s a : ltosenfeld A 

Boseuh'erg ferencz 

fest fekete , Ijarna és szőke színre 
relve keféve l é s c sészéve l 5 f i t . 

Dr . L I N D E S t a n á r n ö v é n y i r n d a c s - k e n ő c s e , a haj 
fényét é s r u g a n y o s s á g á t fokozza és egyszersmind 
az oldalhaj összetartására i s a lka lmas ; eredeti da
rabokban 50 kr. 

Pr . H A R T U N G o h i n a h é j - o l a j a , a haj növesztése 
és szépí tésére , p e c s é t e l t é s pohárban bé lyegze t t üve
gekben ára 85 kr. 

A l s ó - K a b i n : Tyroler József, 
Hirschfeld A. 

A r a d : Elias Ármin, Goldstein 
H., Bozsnyay M. gyógysz. 

B a j a : Klenancz és Babócsl 
B a l a s s a - G y a r m a t : Havas 

Gyula, g rogysz. 
B á r t f a : Toperezer Alb. Th. 

írvó^ysz. 
B é k é s - C s a b a : Varságh Béla, 

gyógysz. 
Bére t t y ó - U j f a l n : Sárréthy 

Lajos, gyógysz. 
B o l d o g a s s z o n y : Elapsia I'., 

gyógysz. 
B r e z n ó b á n y a : Zörnlaib G. 

örökösei, gyógysz. 
C s á k t o r n y a : Báron Lipót. 
C z e r n o v i t z : Schnirch J. 
D e b r e c z e n : CsanakJ.,Geréby 

l'\, dr. Koschnek E. , gyógysz.. 
Ormós Ferencz. 

Eger: Bnzátb Lajos, gyógysz. 
E s z t e r g o m : Fischer J. Géza, 

Budolf M. F. 
Eszék: Dicnes J. C , gyógysz. 
F a c s e t : Hirschl Dávid. 
F ö l d v á r : Nádhera Pál. 
G y ö n g y ö s : Vozáry T. gyógysz. 
Győr: Némethy P., gyógysz. 
G y u l a : -.rley István, gyógysz. 
H a j d u - B ö s z ö r m é n y : Lányi 

M., gyógysz. 
H ó d - M e z ő - V á s á r h e l y : Kiss 

Gyula, gyógysz. 

I g l ó : Haits János, gyógysz. 
I p o l y s á g : Winter Sándor. 
K a l o c s a : HorváthK.,gyógysz. 
K a p o s v á r : Laipczig Gy. 
K a s s a : Eselrwig és ria, Quirs-

feld Kiiroly, Miinster Gyula, 
Strausz í>., Megay G. A., 
gyógysz. , Wandiaschek K., 
gyógysz., Schlesinger Simon. 

K e c s k e m é t : Molnár János, 
gyógysz. 

K é s m á r k : Switawski Ferencz, 
gyógysz., Geuersich K., gysz. 

K o m á r o m : Belloni A. 
K ö r m ö e z : Bittér János özv. 
L é v a : Bolemann E., gyógysz. 
L i p p a : Csordán Sándor. 
Li iptó - R ó z s a h e g y : Mako-

vichy Péter. 
L i p t ó - S z t . - M i k l ó s : Balló 

Lajos: 
L o s o n c z : Plichta Lajos, gysz. 
L ő c s e : Klein Sándor. 
M a k ó : Nagy Adolf, gyógysz. 
M a r c z a l i : Isztl Nándor. 
M . - V á s á r h e l y : Hutflesz K. 
M i s k o l c z : Pasteiner F., Muhr 

F. a nfekete kutyá»-hoz. 
M u n k á c s : Traxler Ferencz, 

gyógysz. 
N a d w o r n a : Dziembowsky gy. 
N a g y - B á n y a : Haracsek Józs. 

és fia. 
N a g y - B e c s k e r e k : Weisz A. 

S o p r o n : Mezey A., gyógysz. 
S z a b a d k a : Farkas J. 

N a g y - L á r o l y : Ujliázy István. S z a m o s - U j v á r : Plaosintár D., 
N a g y - K i k i n d a : Néuhold K 

gyógysz. 
N a g y - M i h a l y : LiebUcn M.. 

Fúzely Gyula. 
N a g y - R ő o z e : Naud k-ey G. 
N a g y - S z e b e u : Stengel Sam., 

la. Misseibacher 3, B., Mor-
scher W. !•'.. gyógysz. 

N a g y - S z o m b a t : HeuffelK.F. 
N a g y - V á r a d : Janky J., Hu-

zella M., Schön Miksa. 
N y i r e g y h á z a : PavlovitzEm., 

Szopkó Alfréd, gyógysz. 
N y i t r a : Kovács J., gyógysz., 

Tombor Kornél, gyógysz. 
P a n c s o v a : PanicsésPopovics. 
P á p a : Bermüller Alajos. 
P é c s : Zách K, Obetko K., 

Paclier E. 
P é c z e l : Machleid Jenő, gysz 

gyógyszerész 
S z á s z s e b e s : H-iidumU .1. K., 

gyógyszerész. 
S z a t h i n á r : Jákó M.,Héder S., 
S z e p e s - O l a s z i : Zlinszky Jó

zsef, gyógyszerész. 
S z e g e d : Barcsay Károly, gysz. 
S z . - U d v a r h e l y : Nagy- Hi.lv-

mosi Koncz János Andr.,gy., 
S z é k e s - F e h é r v á r : Braun J. 

gyógysz., IHeball.'i Gy., gysz. 
Beitmann Ignácz. 

S z e p e s - S z o m b a t : Gréb Ján., 
gyógyszerész. 

S z e p e s - V á r a l l y a : Steller N. 
S z o m b a t h e l y : Simon Gy., gy. 
T e m e s v á r : Jahner K. M., gy., 

Emmer F., Tarczay István J., 
gyógysz., Fáykiss .1., Steiner 
Ferencz, gyógysz. 

P o z s e g a : Csillagh N. János, I T r e n e s é n : Groag Zsigmond. 
gyógyszerész. 

P o z s o n y : HenriciF., gyógysz., 
Groszmann A. F„ Bauer Ján. 

P u t n o k : Fekete F., gyógysz. 
R o z s n y ó : Feymaun A. 
S e g e s v á r : id Misseibacher J. 

B., Teutsch J. B. 
S e l m e c z : Dimák J .E . , Sztan-

kay T., gyógysz. 
S e p s i - S z t . - G y ö r g y : Csutak 

Péter és tia. 

U n g v á r : Krausz Adolf, 
U j - V i d é k : Stefanovits L., 

Koda I). 
V a r a n n o : Gaal A., gyógysz. 
V e r s e c z : Moldoványi A., gy. 
V e s z p . ' é m : Guthardt Tódor 

fiai 
Z e n t a : Jettin József. 
Z o m b o r : Popics J., Falcione 

Gusztáv. 
Z ó l y o m : Stech Lajos, gyógysz. 

Óvás • « - Óvjuk a t. közönséget , többféle , névszerint a B r . Smln A* B o n t e m a r á f e c » a » t á j * • D r . 
' B o r c h a r d t i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n j á n a k Dr. Borchardt Ba megnevezése alatti h a m i s í t á s a i 

• t ó i . E z e k n e k több hamis í tója é s e l a d ó j a máris érzékeny pénzbirságra lett a t ö r v é n y s z é k á l t a l el i telve. 

H| Raymond és Társa, cs. I 

iffner 
MMM-smrE 

feaé'zrtrn, linmfsitatlsn, lepárolt terméke n fenyőnek; frissítő 
1 frrtóztrlr nitő szer a gyermek- é s beteg-szoba, 1 aln mint a gyér-
*k-igyas szobája számára, óvó szer a fertőző betegségek, 
Timiiit: diphteritis . vőrhrny, kanyaró, himlő, hagymáz, mo-
JNrlnz, stb. ellen, ba lzsamos gyógyító szer a Irgző-szorvek 
**rgségrinél, idrgrrósitő, fájdalomcsillapító szer gyöngeség. 
*trs főfájás, köszvény , rsúz. fogfájás stb. eféléknrl, szájvíz 
1 foguk é s s z á j t i sztántartására, valamint ebből a rossz 
**tnak eltávolítására. 
Egyedül és kizárólag kapható a B i t t n e r - f é l e conifera-szesz 

Bit tner Gyula 
g y ó g y s z e r é s z n é l R e i e h e n a u b a n , A l s ó - A u s z t r i á b a n , 

••Wint az alább nevezet t raktárakban. E g y üveg conifera-
*sz 80 kr., 6 üveg 4 frt, egy szahadékozott porlasztó-készülék 
'M 80 kr. B u d a p e s t e n T ö r ö k J ó z s e f gyógyszert . ; 
"Pronban Keckert gyógysz . j T e m e s v á r o n S t i r n e r F . g y ó g y s z . 
V a l ó t l i l a g : c s a k a v é d j e g y g r y e l ! A . „ s z a -

" a d . p o r l a s z t ó k é s z i i l é l i " e czéget viseli beöntve, 
• B i t t n e r , B e i c h e n a u , J V . - O e . " 6137 

iFRnNk'i !U TnDCIII AT m a g y ' i r 0 d ' i n t é z e t k l a d i s i b a n (Üi*ape!iL, 
*' rtAn^LlR-l AriullLA I egyetem utoia 4) megjelent ú kaphatói 

Uj fali naptár 
a z I S S l - H c é v r e . 

E g y egész iv . Á r a 2 0 k r a j e z á r . | j 

Fontos tárol-, rövid és gyenge-látóknak! 
A legjobb szemüveget szolgáltatja jótál lás mellett 

SOLOIONSON N. H. látszerész, 
B u d a p e s t , v á o s i - u t o z a 1 2 . s z á m . 592G 

| V " UgDígvdkb választéka a párisi vHágkiállitásoa kitűntetett 
ninháii éi tábori látcsötckiek. (Operogutker és Pelaierttectii) 

ínélhuli mogwndeléMk > UttiTeta** i«Is*rtr«l pontoMm •sikMUMask. 

^ ^ ^ 3 t ^ s 5 ^ ^ t 5 
Ujon javított , l e g j o b b és l e g o l c s ó b b e g y e t e m e s 

sokszorosító eszköz 
Baktárak következő czégeknél: 

Elveszett 
a ttzfizpzreTiro menü öftszog, melyet, lii/onyoa bécRÍ szédtlgft hfrrletének-
nek hitelt adv», hazAnVból a külföldre küldünk. KftlÖnösen i britannia-
ezüat ftokféleképea haniísittalik. és kűtelcuégflnknek tartjuk, hogy e 
körülményre fiRyelmoztesaüuk. 

A7on helyzetben vagyunk, miszerint egy készletet, 82 darab va
lódi tömört britoniiía eriist tárgyból, a valódi érték negyed részén adjunk, 
és pedig : 

fí db. asztali ké», angol aezél pengével. GÜ98 
(i • • villa, tömör, egy dacaiból. 
Ü • övökanúl, • « « 

kúvúsktuml, • • • 
levesmtritö, • • « 
tejmeritö, • • • 
késnyugtató, ezüst hasonló agakban* 
túle/a (viztis poharaknak), 
czukortáloza. 
tojáHpoharka; legújabb alakban. 
asztali vagy kézi gyertyatartó, 
esőkor vagy bors-hintö. 
tcrasxüro. 
hamutartó-

Mind az 89 db. együtt csupán 7 frt. 90 krfirt. 
A mi-/ a készlet tart sztUHtja az OwMg beküldése ragy utánvét 

mellett pontusau s lelkiismeretesen a 

Britaiiniii-ezUst-UgyiiOksóg, Budapesten, 
Haris-bazár (körönd); bejárat koronaherczeg-uteza 8.V 
Ctüui«gol4s, l&daée azallitóleTél 30 krba;aziiuittatik ; postadíj 5 kilóig 33 kr. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyettm-uteza 

4-ik szám) iiit'irji'lfiil és minden kiinvvárnsnál kapható: 

1 
m 
m 
1 

Kdrodai gyakornokok és fiata! orvosok számára. 

Irta Dr. S C H M 1 D T T. 
Magyarra forditotta 

rald. Dr. P Ü E J E S Z Z S I G M O N D . 
|3j Alti fiir.rr V fit 40 kr. 

sS®sscg©sssesssS®ssss®ssss©sssS' 

Irta 

Dr. B O Z Ó K Y A L A J O S . 

& Harmadik, javított és bővített kiadás. 

|Ö) Ára fűzve 4 frt 80 kr. 

Mm 
.ií§3^feSSSSffi6SSS&esS£SSISS4»SSSSí»SSSI©XSS 

A nők erkölcsi élete. 
Irta 

LEGOTJVÉ E R N E S T . 
Forditotta 

F E L E K I M I K L Ó S . 

s. 

A r a f t t sve 1 f r t 5 0 k r . J 

WittifSfh láger. Pancsova 
Kosenberg S., Eperjes 
Schön Adolf, Zombor 
Zeidner H., Brassó 6106 
Fanto L., Sziszek 
Aaer Férd. Bob. Zágráb 
Krausz Ármin, Veszprém 
Kross Dáv. özv. Komárom 
(iollár Antal, Baja 
lliriiiann E. T e m e s v á r 
Ifj. Klein Mér, Arad 

Mangold'L. N.-Becskerek 
Semjtek és Huszár Nyitra 
Székely Simon, Szabadka 
Liiwy József. Miskolcz 
Varga Bertalan, Kassa 
Hrrger Ágoston, Újvidék 
Oradl A. F., Budapest 
Knrtz Alajos, B u d a p e s t 
Értzhegyi Fer., Budapest 
Károlyi tiy.. Budapest 
Siráky E . M., Budapest 

A t. ci. papírkereskedő tuak — aion megyék székrárosaiban, hol még 
raktár nincsen — kik ezen kozhasinn czikkbül bizománvi raktárt 

átvenni hajlandók, kéretnek e végett a fóraktárhoz fordulni. 
Ár jegyzékek é s u t a s í t á s o k ingyen . — Főraktár 

SEEFEHLNEBI. L. váczi ntcza 9. Budapesten. 

EGY RŰT K I S LEÁNY 
TÖRTÉNETE. 

Elbeszélés fiatal leányok számára. 
A Z É N É D E S E M . (Raji .) 

B . B Ü T T N E R L I N Á - t f t l . 

Egy aczélmetazettel. 
Á r a k e m é n y k ö t é s b e n 1 f o r i n t 2 0 k r . 

K I S HEGEDŰ.! 
Versek, mesék és dalok jó kis gyermekek számára. 

Irta 

H O R K A I B Á C S I . 
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ungyol»l»ílwii l ie l j U ( ' Í » ' I U M I 
akarácson idényre e«vfc<*H/£f<*sfnie<:-
nyitott mű-iparczikkfk, különlegessé
gek és | r.iktikusuj ta lálinányokboT, ú^y 
a haz.tarta.sboz inintterinek.szub.il; ja 
ték-, étkező-, iró-, dohányzó-és munka 

asztalok kiegészítéséhez, és pedig gvönvó 
rü tárgyak l/'r/niiM/tiíi'oo/w/./.l 'i.ion 

sagok Peluclie vielle or, vadász és lovag
lóknak biztonsági fegyverek, dí-z vadá-z 

kürtök, viutászlakok feldíszítéséhez kelet 
indiai jnp mi ritkaságok kálrna eszközök, 

gévreCristalere és porczelláu disz darabok Cu 
ívre polie és nikl tárgyakban, pikánsán alakí

tott Terra cuit figuráeskák, melyek a legkénye 

I j m u l a t t a t ó társasj taefcuk ésazösmert sakk 
táblák alakokkal 2.50-töl 15 frtis. Zsebben hordható 
-al.k és dammtábl-ik alakokkal 1.40 Domin6k6ükitnl 
> írtig. Lottó 63 krtól 10 frtig. Lóversenv 1.50-tól 
3 írtig. Várostrom 1.85-tiől 2 90 ig. Roale'tte 2 frtúl 
á írtig Tombola-kártyák nagv társasásoknak és 
100 kártya val4 fit. 
M u l a t t a t ó t a n u l m á n y a : ) játékok aukfei 
leánykáknak, festet szeKiér.yek 1 frtol 8 írtig Eecto-

Budapest, Dorottya-utcza 1 sz. 
és hólgy«k részire S5 kr. Svéd liizszerszitn 40 I. 
relmes pár 1.6'i. Virágcsokor gyerm3kekkel 1.20 Sze 
rencse malaczok 60 kr. Gólyák 10 krtól 1 60-ig. Egy 
éves önkéntes Bu kr. Pénzzsákok i írttól 1.20-ig. Akasz
tófa kötél 1 Irt. Pólví- gyermekek 1 20-tól ^ írtig. Szí 
varok 50 krtól 2.40-ig. Öriás szivar"/, méter 1.20 Séi 
viette ítO kr Tányér eperrel 2 írt heringgel 2 írt, tojás 
sai 1 80 Retek 1.60. Ugorka 60 ki tói 1 írtig. Kortv. 

|3Ckitó.c5ig Alma30krtó 75 ig Maiancs 85 krtól 
ar . ;h ! 50. üj Pamphcgrapt.e 'fénykép-kész ] 2 15-tclí1 f r t ; e O í r o n i 3 o k r t c i ' l r t : s ^ o s c c p szilvák jóslat-
125ig Rajzolí készüljek 45 krtóí 4 frtig Fecskendő .tal ^ . t rélás tarta.cmmal urak és hölgyek Miére, 
estésiet l.Sö-tö; 3 20-is Színházak 1 3 -ti'! 12 frtia 
Koczka (Cubus-játék, BG krtól 1.50 ig U; zenéle Cu 
bus 2 50 Türelem-játékok 65 krtól fi írtig 15-ö$ftin« 

, rikai túrelem-iatek 25 krtól 50kris MakrsnczosnétfV 
sebb ízlésnél is tetszést nyernek, magasztalok. ̂  4 0 k r A

J
m( .nk l ,j e r f i t Ijelniaték 70 krtól 3 Jő.",. 

Számoló-gép 1.50 Vartrs-késrult 
Laterna Magi ák 1.25 kití I 2 lit a 

k 2 frtol 8 frtia 
Táiképszemlélö t ' s i l l o 

szekrénvek 1.85. Nyomdák 4 30 lói 13 50 ia Lomb
fűrész készletek 5.50-tól 15írtig Himzí iskola 4u krtól 
6 fitig. Fonó iskola 70 knól 2 frtig Parafa és pálezika 
rakás 1 frt. Konyha edények 20 ki tói 2.70-ig. Kávé, 
tiiea és asztali edénvek 90 krtól 4 50ig. Takarék tűz-

mat!át kalitkák, japáni kez.tvii-s/ekrénvek 1 frt 
50 kr. Teljes íiónsztal-készletek 3 50-től í 15 frtig. 

Sakk-asztalok, théa u-tök, szilárdon késznlt ihéa-
asztalok és diófa szervírozó tálezák, chinaezöst evő 

eszközök flíszes album-asztalkák. Aquarium, 
K i p r ó b á l t R e w i o n / o í r n i k l z s e b - ó r a 10írt. Ser
kentő óia 5.50-töl 8 frtig. Anoroid Barumeter 7 frtól 
38 ínig. Színházi látcsövek, achromat üveggel, szép 
iro-Diappák már 70 krtól 30 írtig. Pn ktikusan béren-] 
dezett utazó-táskák 18 íitól 65 fitig. Flóbert szoba- és 
madár legyver 12 frtól 23 frtig.Uj Pelucbe kép-kerettkj 
és albumok dús választékban, látogató jegy t á l e z i t k j T o m b o l a . n y e r e m é n y ósszeálitások 5frtól 
termek asztalára 5 frtól 40 frtig Kártya prések, játék-'íol'e'B- Oyermektknrk : Csorgok 25 ki. Gumi ba-
pénz szekrények, tubb társasjátékkal berendezett|bák liOkrtól 5 litia. liohóczok 15 krtól 2 40 ig Tiom-
szekrenv 25 frtól 40frtig. Vaj-és sajt tánréi ok 1.80 tói bitak 25 krtól2 20 ig FuléinüleuUnzóslp25kr Sivító 
10 frtig' Ékszer szekrények 1.75-tól 27 "frtia. Peludie ördög40kr.riéli keifpeló 10 kr. Uj z'nélíbúgó40kr. 
munka és Toülette necessaire. keztyú- és zsebkeudó-ISzájharmonikák lukitól 250-ig Zenélő dobot 2.60. Dj 
szekrények 3.75-tól 35 frtig. Csinos illatszer álváuyok citeiák 1.80 1614.50 ia Eiczczimbalom 50 krtól 8frtig 

; frt 

T r é l i i s v e x a l ó é s t ü r e l e m j f t t é k o k 
ugyszintén könnyen előadható Tárázsjátékok a kara 
csony és Sylvestei estvékie. 

:<>. r a g y o g ó l e n j e , k a r á c s o n 
t a - d i s z o k : D | karácsoufa-allvany vasból, gaiolja 
a fának eldülését, mtiiden fához alkalmazható 2.5J, 
angyalok a karácsonfa tetejére 25, 35 kr. 1, 2 frt., le
begő angyalok 35 krtól 1.80 krig. Uj! ragyogó és meg
lepő gépinti n karácsonfa hegyére 1,50, szabadalmazott 

•elvek 60 krtól 8 5o-ig. Baba luidő "szobák I vagv gyertyatartók tz. 35, 45, 6 i,"72 kr. 1,1.20,1.40,1.60, 
2 káddal 1.20-tól 2 frtia" Baba toilette dobozok 1.50-tol I 80, 2 40, 3 frt., nagy, alakokat ábrázoló lámpák drb 

112 frtig. Babák naev választékban 10 krtól 12 frtia 

üveggel 7 frtól 30 frtig. Báli ékszersimító ayémánt stb 
Báli legyezők 2 frtól 40 frtig. Keleti dohányzó palacz 
kok, bor-, likőr és sörös-készletek, pezsgő íösitő. 
marmor gyümölcstálak, 
hány öblök 

Katonák 20 krtól 3 60 ig. Vasutak 40 krtól 7.20-ig. 
Képes könyvek 10 krtól 2 frtig. Allatok természetes 
szőnél bevonva 55 krtól 8 írtig. Kocsik plébböl 3ü krtól 

doha: yzó készletek és do-!6 írtig. Gép-müves játékok I.4IM6I 24 frtig. Felállít
hatójátékok 1.60-tól 4 frtig. Delej játékok úszó álla-

1.5", lampionok a fa hatásos kivilágításához tz. 1. —f 
1.4ii, ragyogó arany és ezüst reggha rmat 20 kr, ara i iy 
és ezu.t hajszálak 6>kr., arany, rubin és ragyogó 
csillagok 40 kr. 1 frt., gyémánt cseppek tuczat 
48 kr, gyémánt láncz 1 frt, üveg golyólancz 50 kr. 
Bveg gyümölcs tuczat kr. 70, 90, 1.80, érczdíók 
tuczatbi kr., fenyővirágérczből 1.40,1.80 kr., 
ragyogó fenyővirág 84 kr., aranydiók kinyit
ható 15, 35 kr., tuczatja, válogatóit. Bonboni-
ére 1, 2 fit., válogatott bouboniére Ballon tu
czat. 75 krtól l.ou kiig, különféle bouboniére 
12, 15, 20, 25, 30 kr., világkosárkák drb. 
15 kr., gyöngysodrony a tárgyak felfüggesz
téséhez 1 csomag 10 kr, mászó majom 35 kr, 
szines viaszgyertyácskák tuczat 2u, 40 kr, 
meglepő gvertyácskák, egyszerre gyújtat-
nak meg tuczat 42 kr. Áiagnesium-sod
rony electricus kivilágításhoz Mtr. 85 kr. 
Stearinnel töltött lampionok akarácsonla 
kivilágításához igeiic/.élszerű ujfeltalál-

I J ! Illatszer szétfuvó, virág-harmatosltónak is hasz-' to l !ka l i{J kt- Huszár csákók 30 krtól l 85 ie. Puskák 
Hálható 1 20 tói 5 frti». Í50 krtól 3 frtig. Kardok 70 krtól 2 40 ia. Tábor, őrház 
l ' j ! Setétben világitó virágok és túz-szerszám 1 50-t í l l a l a k r a r a k h a t 6 ' k a t o n S k k a l < í r l Veloczipédló 24 frt stb. 
^.5'J-ig. Gvertya ernyők porczellánból önmagukat al K e d é l y t d e r í t ő , U j t r é f á s m e g l e p e -
kalmaztatják a gyertya lánghoz 2 frt 40 kr". R é a u j t é s i t á r g y a k : Itt agólya! 1.30. Ajak ir 1.50.Be-
mur bévméié mint cserfpnóveny 2 50. Bteloge irány bütott szív 65- Burnótos.szelencze barátaimnak 1.50 
1.50-tól 4 frtig. Dohánnyal tölthető szivar-szipkák, szi-jSzereleir.-házacskái 30.É|jeliiepkevadászcknak90kr.!mány^lO darab 1.20. Az ittelösorolt 
var alakban 50 krtól 1.30-ig. Egyleti kcrcsolyí.k'Gyorsszállitmány ládácska 1 frt CosmétiqueLiebreich-tárgyakból egy karácsonfa feldíszítést 
1.50-tól 2.20-ig. Aczél 4 frtól 6 frtig. Ausztria es Hali-ltól 1 frt. Szer álmatlanság ellen 90 kr.,Puderdoboz 1.40 összeállíthatok arányban a kivánt ár-
fax 7 frtól 8 frtig. iRózsahajken.SOki HnskivonatSokr.Agymelegitöurak hoz 5, 10, 15, 20 lórimért. 

Minden tárgyon a határozott ár ki van tüntetve. Írásbeli megrendeléseknél képes 
árjegyzékeimnél szolgálok. 

6 3 15-én . 
Tisza-sorsjegyekre 

csak Í V * frt 

Húzás m á r január 1-so 
Hitelsorsjegyekre Bécsi sorsjegyekre 

csak 5 Irt . csak ÍV-s í r t 
már bélyeggel együtt. Mindhárom csak 9 forint. 

Sorsjegyek részletfizetésre: 
eladom 1 forintos 15 havi részletre, főnyeremény 20,000 frt 

S a l z b u r g i S O r S J e g y e k | eladom l f havi'részletfizetésre csak 3 írtjával, főnyeremény 
T « c l . « « n l . í f .-, - - . „ , , 1 , f 30000 frt, évenbint á húzás 
X U S D r U C K l S O r S j e g y e K 1 eladom l * havi részletfizitésre osak2fr t j iv i l fönyjrjminy 
I T n o l r A Í an.-r.tsia^-rr^lr ' 2 0 0 0 ' , f r t é ' ™ k i n t 8 húzás 
A r a M O l S o r s j e g y e i t , eladom 21 havi réBzletftzetésrj csal: 10 forintjával fjnyeivmény 
T T - S - f o l c n r c i o o - i r o b f 2 0 0 0 0 0 , r t évenlint 4 húzás 
n i l c l S o r s j e g y e i t ^ eladom 28 havi részletfizetésre csak 5 forintjával főnyeremény 
B iü>r>eí e n r a Í A o - i r f i l r ' 200000 frt évenkint 4 húzás 

" ^ s * Sorsjegyeit ( eladom 20 havi részletfizetésre csak 5 forntjával főnyeremény 
T i o n o i r n l o x T Í C A . D I o » m > l r ' 100000 frt évenkin' 3 hn/.iis 
USZaVOlgyi SOrSjegyen ( eladom 15 havi részletfizetésre csak 5 ftt. 
n « A « M « n

, k n * « : « . ^ . , ,,,' . . „, t • • . . 1 í fönyerem.24O0O0V.B.Markaranybau,éven]i.6h. 
B r a U n S C l l W e i g l S O r S j e g y e k , elJom „ havi részletfizetésre csak 2 írtjával. 

S z á s z m e i n i n g e n i s o r s j e g y e k : főnyeremény 12.0ÍH frt évenkint 0 huzús. 
Az első részlet lefizetése u tán a sorsjegy azonnal a vevő tulajdonát képezi a az illető mái- a leg

közelebbi húzásnál január hóban valamennyi nyereményre egyedül játszi'.c. 
"W JL~%~m T B a n k - é s v á l t ó - ü z l e t e 
J - j O X * V C l • B u d a p e s t , h a t v a n i u t c z a 1 7 . s z . 

9KT~ F i g y e l e m r e m é l t ó m e l l é l £ l í < ' i - e s « t . ^ P S 
J ü n d e n rangú egjén, üzletem képviselete által nagyobh mérvű provisiót szerezhet. 

E L Ő F I Z E T É S I F E L H Í V Á S . 
1380. évi október hí 1-én egy egcsz évi előfizetést nyitottunk a 6189 

n^aiai^TslJnm^fi^ 

SCHWARZ DÁVID 
ajánlja di'isrtartalmi'i szilárd készitédfl 
nöí- férfi é t gyermek 

rzipó és csizma 
r a l i t : i r á . t a legegysse-
rübb cemüektAI a legfino
mabb újdonságokig. leg-
jntánTosabb nzabott árak 
m«Ue:t. — Megrt;udc!ógek 
mérték ntán, vulumi 1 a 
vidékre is poDtosun i lel* 
kiisroHretesen teljesíttetnek 
* az ívnyiknek rnet* uem 

, felelők rainden e l l e n v e 
t é s nélkül kicnevélretnak. 

Arjt-g^zék kívánatra bérmentve küldetik. 

UDAPEST 

Magyar regények 
rendkivüli leszállított áron! 

IR >. Regény DUMAS SÁNDOR. GRÓF MONTE-CHR 
nü regéuy folytatása és vége. 24 képpel, U87 lan A r« uV1 

kr helyeit m o s t c s a k :t f r t . -»™otri 

6 kot« 

i t t 

A VILÁG UR 
czim 
v5 kr hely 

BADÉRE A. Egy rósz asszony. 1 frt helyett c s a k 4 0 k r . 
ÜU B u l S G O B E Y . A piros rózsa l o v a s a i . (A Carbnna i ik ) 

6 frt helyett c s a k •£ f r t 4 0 k r . 
B l t A n D O S M.E . Haggard Józsua leánya. 3 kötet 3 Irt helyet t i tr l '>oh 
CHKKItULIEZ. Noirel Józse ' . 2 kötet 2 frt helyett C s a k Mi Ü r 

COLOMli K. Renée kisaMzony története. t;o kr . helyett c s u k •>« L 
F É V A L PAL. Az ötök. 5 kötet 5 frt helyett c s a k a f r l . 
GABOltl \U E M I L . A bukfencz. ( I I I . Napóleon bűnei.) j kötet 

helyett c s a k 3 f r t 6 0 k r . 
.TA1ME A. Az abbé. 2 kötet 1 frl ül) I-r. helyett c s a k KO k r . 
JA1.ME A. „A gonosz fiú.11 2 kötet 1 frt GO kr. he yett v s a k *8o | Í 
LETIIRINGTON LORD. 2 kötet 2 frt helyett c s a k Sl , | , r . 
MONTEP1N X. A grófnő ti tka. 5 köt t 5 frt helyett c s u k a r> 
JION'I E P I N X. „Az örttltek orvosa." S köt. t. Ara c s a k 3 l>l a o k r 
H O R T I E R A. A szörnyeteg. 2 kötet 2 frt helyet t c s a k 8 0 k r 
NAIIYVATHY K. Krisztina. 2 vas tag kötet 3 frt hely. tt CS;ik Vo u-
PIF.UCK E . Szivek hanz . i . 3 köt t 3 frt helyett c s a k 1 f r l ->o k , 
PONaON 1)U T E R R A I L Uocambole végklizdelme. IA híren K m X 

bo e 4 regény vége.) 7 kötet 7 frt helyett c s a k 2 I r t Hu k r ' 
I'ONSON DU T E R R A I L . Júdásnak . 2 kötet 1 frt 50 kr. Uely.tt 

c s a k 7 5 k r . 
STRETTON H. A legújabb botrány. 3 kötet 2 frt 40 kr. helyett 

c s a k 1 f r t 2 0 k r . 
SUE J . Páris i titkok ti vastag kötet 7 frt 50 k r . helyett 3 Irt «in k r 
T1SSOT V. ÉS A M É R Ó C . Montretout grófnő. 3 k.'tet 3 frt l i , |v e t i 

c s a k 1 f r t 2 0 k r . 
TÓTH J . A nagyvilági nő. 2 kittet. S frt helyett c s a k 7 5 k r . 

Megrendelések in tézendök: Q O B R O W S K Y É S F R A N K É 

U u d u p e » t , ! V . egyetem-uteza 2. konyvkei-cskedésubL'. 

„IAWA: fVB^ra 
magyar-német szövegben havonkint 2-szer jelenik mer és pedig közvetlen minden jelentékenyebb húzás 
után, könnyen érthető és czélszerií tabell is áttakiutéiel, íö'M a hitjlei hazási je-ryzékit, továbbá a hátra
lékokat t. i. a kisorsolt, de még ál nem vett nyerenínve'iet, ennélfogva a sjrsjegybirtokosra nézve nélkü
lözhetetlen közlöny. (\ -rV»4-

Klüflietési úr b :rmentesenházhoz küldve va;v a posta utján eg reg í s i évre csak r-5 i r t . 
A „MAGYAR MERCUR" kindóhivatrila 

liatvani uttia 17. sz. BLD1PEST, Hiitvaucr-liasse Kr. 17. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t m a g y a r i r oda lmi in téze t k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n ( egye t sm-

u t c z a 4 - ik szám) m e g j e l e n t és minden k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó : 

mwnwmi 

A K a r a s s i n - f é l e J b o r c s t y á n -
k ő - l e l h e l y örököseinek van 
szerencséjök t. ez. megbizóikkul 
tudatni , miszerint a banyájoklian 
a legujubb idí'kben felfedezett dus 
hói ostyám éteg következtében, az 
árakat nagyságukhoz képest SO 

száztólival lejtbb fzállitották. 
Ezen meseszerű olcsó ajak által 
reménylik a természetes boros
tyánnak megalapított, de a sok 
éltéktelen és az egészségre ká:os 
utánzás által megingatott jó hír

nevét fenntai thatni . 
A j ó t á l l á s m e l l e t t i 

természetes borostyánkő 
£ szivar-szívók 
á r a , ( I Í M ' S . O M t o l i U í t l 

I. szám 12 cfm. hosszú 
I I . • 10 « • Í 

I t t . 9 . « -
iy. 8 • . * 

V o 7 • « S 

\£ . 6 - . '• 

15 
1-2 s.

 
fi

t 

2.00 
2 . -111 
2.00 
2 . -

8 g l .M 
0 1 11.60 

Siaiii 

arczkép 

Protestáns uj képes naptár 
l??*»l-il£ é v r e . 

Szerkesztette DÚZS SANDOE. 

XXVII. évfolyam. 
Ára 50 kr aj e » ú r. 

TARTALMA: Naptári lesz. — Bélyegekről. — Fabiny Teofil. (Arczképpel.) — Könyves 
Tóth Kálmán. A káplán bibliája, (öeszély.) — Tarczy Lajos. (Arczképpel.) — A pápai 
református főiskola. (Képpel.) — Kóródy Sándor. Temetőben. — Az igazi József. (Hol
land beszély Ermertől.) — Dr. Csiky Kálmán. Kerkapoly Károly. (A.czképpel.) — Kúth 
Hood Tamástól . Ford. Faluhelyi Gábor. —Hová Julis . — Dúzs Sándor. Bertier Eugén. 
(Arczképpel.) — Somogyi Kudolf. A mi egészségünk. — Börzöli Gábor. Kő és virág. — 
Az okos biró. — Protestáns egyházi tiszti czimtár. — Országos vásárok. — Hirdetések. 

ifelili^^^^lEÜili^^í^pi^^^^^^^^^^^^pji 

Ö r ö k e m l é k ü l ! 

m 
c s a k 3 f r t é r t 

f e s t e t i k , e g y f é n y k é p é s 
1 í r t n a k a z o n n a l i b e k ü l d é s e 
u t á n . A 2 f r t n y i m a r a d 
v á n y a s z á l l í t á s u t á n fize
t e n d ő . L e g f i n o m a b b k i v i 
te l ! H a s o n l a t o s s á g a m e g -
s z ó l a m l á s i g . Szá l l í t isi idő 
5—8 n a p . 6072 

BOBASdIER ff. műterme, 
Bécs. II., (irusse Pfargasse 2. B. 

köszvény-gyapotja 
t e s g y o r s a n 

6076 
é s c s n z 

a z o n n a l e n y h i t 
g y ó g y í t j a a 

k ö s z v é n y 

m i n d e n n e m e i t , ú g y m i n t : 
a rcz- , mel l - , n y a k - és fogfá
j á s o k a t , fej-, kéz- és t é r d köz
v é n y t , t a g e z a g g a t á s o k a t , l iá t-

és á g y é k f á j á s o k a t . 

70 krajcziiros etrész, és 40 krajezáros fél, 
csomagokban Budapesten Török József 
gyógyszertárában a «szent lélekhez*, 
kiraly-uteza 12 . ; A r a d o n Bokor A., 
szerb-nteza 1 . ; T e m e s v á r o n J ahnre 

C. gyógysz. a «magyar királyhoz*. 

A lOemt. hosszú Szivar-
Szívó természetes nagy 

sága. 

2.50 
2.— 
I'so 

Szivarka-szivók 
I. szám lOemt. hosszú -e (1 

II. « 9 . « * 1 
i n . . 8 . « | ; i 
IV. « 7 . « -3 
V. . 6 • . ${ 

A f e n t e b b i á r a k é r t e j e l e n 
h i r d e t é s m e g j e l e n é s i n a p 
j á t ó l s z á m í t v a 4 h é t i g s z a 
v a t o l u n k s f e n t a r t j u k i n a -
g n n k n a k e z e n i d é n t n l a z 
á r a k n a k e s e t l e g e s f e l e m e 
l é s é t . 6iís;i 
Megkiildetik az összeg beküldése 
vagy utánvét mellett. — Megbizá-

ü sok képviselőnkhöz ^_ 

HENN W. 
úrhoz intézendök 

BÉCS,X., Darapfgasse 11. 
A 10 cmt. hósa 
szivar-a-síivóru 
terméRszoteeiW 

sága. 

fP«Karácsonyi játékszerek^ 
kiállítása. 

A l ó l i r o t t a j án l j a a l e g d u s a b b a n felszerel t 
I r a t . — P r o g r a m m és á r j e g y z é k e k k í v á n a t r a 
| u t j á n k ü l d e t n e k . 

S z á m o s l á t o g a t á s é r t e s d t i s z t e l e t t e l 

raktá-
posta 

B R U N N E R CH. 
P o n t o s k i s z o l g á l t a t á s é i t j ó t á l l az 7a é v s z i z a d 
A*-.. C. A11.Í . - i - t ^ j . Í M 7 I ó t a f enná l ló ü z l e t 

sz i z a u u 
6171 U 

^±mm&m£m?A 

C s . k . k i z a r ö l . s z a b . ú j o n n a n j a v í t o t t 

R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ö B -
A legújabb találmány a Bogán1!. 

amerikai tudor után újonnan l*^'01 

ru.rt nyos sérvkölö Poliraert&l. *P ní,» 
urak, valamint nők éí gyermekek szá
méra! ru«ók nélkül, tisítagummino' 
movés'.ileg snerkeaztve, a azon ciei> 
van, bo y még a legidültebb M f ? ^ 
is a legrövidebb idö alatt egywrn" 
helyzeibe hozza, és ép ugy nappaj-
legfárasztóbb munka, vagy sok j a " ^ 

1 u m-llett, mint Bzintén éjjel alvásnál is használható, anélkül, hogy 
sérvben szenvedő hivatáséban a legkevésbb . is akadályonva .«• .; 
Nagy haszonnal j i r , ha éjjen át ia a testen marad, miután ek*or 
válo.'n jó ég kellemes nyomást eszközöl a szenvedő részekre 

A r a k : egyszerű 6 - 7 frt; kettős 10 - 1 5 fr t; gyermekeknek 
vei olcsóbban . „«. 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötökbö', suspensorm • ^ 
ból, szőve, guiniiiiból. valamint szarvasbörból ia A 811,rT*s.j°1:jk 
gummi suspensoriumoknak az a czéljok, ho„'y aterjedé t megg* J 
— Méhfecskendök, légpárnák, ágyb-tétek. honapazám-erszenyea, 
készülékek, gummi harisnyák éa minden gumm.áru-czikkek. o 
kötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy bal felöli vagy kettős legy°B 

agy az'ntén a derék bősége ia. « ... ..57 
Meereodeléseket utánvét melleit p sta fordultával eszközöl 

Pollitzer Mór ^£%Xrjb££$Z™^*> 

, 5 1 . SZÁM. 1880. XXVII. í.VFOLYAM. 'VASABNAPI ÚJSÁG. 845 

Karácsonyi és újévi ajándékok. 
A l e g c z é l s z e r ü b b és l e g o l c s ó b b k a r á c s o n y i é s ú jév i a j á n d é k o k , k i z á r ó l a g o s a n — 
k a p h a t ó k : 

S z . - F e h é r v á r o t t a „ s z é p m e n y a s z o n y h o z " e l s ő é s l e g n a g y o b b v á s z o n - , 
d i v a t - é s k é s z f e h é r n e m ű E X P O R T ü z l e t , M a g y a r o r s z á g t e r ü l e t é n . 

ünnepek alkalmával a szokásos ajándék 
osztások megkönnyítése végett, 

t e k i n t v e az i d e i r ó s z p é n z v i s z o n y o k a t , az a l a n t f e l so ro l t t á r g y a k a t m e s é s o lcsó 
á r o n b o c s á t o m a t. k ö z ö n s é g r é szé re 

A z a l a n t e l s o r o l t j e g y z é k e t k ü l ö n ö s figyelmébe a j á n l o m , m i n d e n e g y e s t i sz
t e l t v e v ő n e k , k ü l ö n ö s e n p e d i g e g r • l e t e k n e k , k i k a z o r d i dö b e á l l t á n á l 
j ó t é k o n y c z é l u v á s á r l á s o k a t s z á n d é k o z n a k t e n n i . 

Kiváló tisztelettel 

S C H I L L E R L . 
Sz.-Fehérr trot t . 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k a z o n n a l és l e g p o n t o s a b b a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 
K é r e m a c z i m e t é s u t o l s ó p o s t á t a l e g é r t h e t ő b b e n k i i rn i . 
K é r e m a t . k ö z ö n s é g e t b e v á s á r l á s a i t n á l a m eszközöln i , m e r t i ly p o t o m á r o n i 

e l a d á s c s a k i d e i g t a r t h a t . — C s o m a g o l á s í g y e n . 6118 

Legalkalmasabb karácsonyi és újévi ajándékok! ! 
^ - r j e g * y z é l c . 6156 

10000 db jó mosatu creton vagy 
szatén fejkendő . . . 

10000 db téli fejkendő . . . . 
10000 db fin. caenmír broge ken, 
8000 db 9/s nagys. bedin ikendó 

10000 pár kötött finísch harisnya 
uraknak . . . . 

5000 db fin. franczia legyező 
5000 pár gyermek harisnya . . 

500 db legn. legn. ntazó plaid 
(nélkülöznetien minden 
utazónak) . . ezelőtt párja 8.95 4.35 

300 db legfin. himalaja utazó 
plaid (hasznos minden 
háztartásban ezelőtt párj* 18.75 5.75 

3000 db legj. minős, esernyő most csak 1.20 
10000 db legu. legf. inggomb 
10000 db tiszta selyem nöi nyakk. 
3000 röf fa széles fekete terno 

db ja csak 
dbja csak 
dbja csak 
dbja csak 

párja csak 
dbja csak 
párja csak 

párja 18.75 
most csak 
most csak 
most csak 
most csak 

1 ruha 10 rf jó mins. jó m. creton 
1 ruha 10 rf jó » » cs. oxf. 
1 ruha 10 rf lf. mozamb. v. barong 
1 ruha 10 rf legfin. hazai creton 
1 ruha 10 rf legfinomabb kamgara 
1 ruha 10 rf f. flanell ezelőtt 6 frt 
1 ruha 10 rf koczk. lüsztre v. vei. 
1 ruha 10 rf legfin. szines madap. 
6 db tiszta, feh. franczia battisz. 
6 db fin. fehér féiezéma zsebkendő 
6 db finom fehér battiszt zsebken-

kendo szines széllel 
6 db valódi rumburgi vászon zseb

kendő ezelőtt 1 frt 90 
6 db angol ezéma zsebkendő szi

nes széllel ezelőtt 2 frt 80 
6 db valódi rumburgi vászon zseb 

kendő szines beszövött 
széllel ezelőtt 3 frt 50 

most csak 1.30 
most csak 1.30 
most csak 1.50 
most csak 1.50 
most csak 2.— 
most csak 2.80 
most csak 2.20 
most csak 2.20 
most csak —.80 
most csak - . 4 6 

most csak —.44 

most csak —.98 

most csak 1.25 

most csak 1.45 

Rendelményeknél két forintig 
ványnyal 

kérem az összeget postai utal-
beküldeni. 

FERENCZ J Ó Z S E F 
" K E S E R Ü V I Z - F O R R Á S " 

Elisinei t mi ni l e g h a t á s o s a b b VHlatueiuiyi keserűvíz közö t t . 

Dr. Kezmárszky Tivadar %Jiti\:ill*%Zt 
pes ten . „Kóró ámon a budai Ferencz József keserűvíz a legked
veltebb hashajtók sorába emelkedett. Kiváló elínye,hogy a gyer
mekagyasok szívesen veszik, s hogy kitöriö hatása minden kelle
metlen melléktünet és következmény nélkül biztosan és rövid idö 
alatt nyilvánnl." — Budapesten, 1880. május 3 án. 
ll l» U'iCfO Q ó n r l n t * « S « t . J á n o s k ö z - k ó r h á i iga iga tó ja 
LM . i M S S O a l l U U l , Budapes t en . „Valamennyi budai ke 
serüvíz között kellemes íze és jeles hatása által tűnik k i : gyomor 
és bélhuruti ál. megrögzött székrekedésnél, albasi vérpangásnál, 
valamint vértolulásoknál. aranyérnél, étvágytalanságnál stb " 

Ezen viz kapható minden gyógyszertár és füszerára-kereskedtoben és ft 
forrásigazgat signál Bndapesten (yáczi utcza 18. sz. a.). 5811 

váczi utcza 2 1 . 
f jelenti a tisztelt közönségnek, miszerint JJ 
rövideden visszatérvén p á r i s i u t a z á 

sábó l a 

legújabb női divatc/Mekkeli 
szolgálhat, még pedig mindent az uralgó 

divat ízlésében. fi,7J 

A gráczi országos kiállításon 

Temesváry Mór 
czipő-gyára MTI 

Budapest, király-ntcu 3. ». Orciy-báz. 
A téli szükségletre ajánl nagyban és 

kicsinyben: 
H ö l g y e k s z á m á r a . 

Htmn pongyola ciipöket minden színben, 
sarokkal és csokorral . 1 írt 80 kr. 

E'ierlasztint? ragy Ixír ezogos topánokat, 
magas vágással, a legfinomabban kiál • 
litva 3 frt, 

Cxogos b3r>!opánokat, erős chagrin vagy 
bornyubörböl veres nemez béléssel, 
szegelve. Dupla talppal, esős időben 
tartós 3 frt 40 kr. 

U r a k s z á m á r a . 
Tüpányokat borjú- vagy bagaria bőrből 

szegzett és srófolt dupla talppal, 
i<.'tn erei 4 írt. 

Topáuyokat orosz lak őrből, szegezett 
dupla talppal és srófinunkával, muu-
kába és esős időre való. 4 frt 80 kr. 

Térdfsizmika', dupla bagaria bőrből 
báromsroros csavarral ellátott dupla 
talppal, vízmentes . . 8 frt 80 kr. 

Ugyanaz orosz lakk bagaria bőrből 12 frt 
Megrendelétiák postai utánvét vagy az 

ősszeg beküldése mellett a legponto
sabban megküldetnek. 

Kimerítő árjegyzékek ingyen. 

A. F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadasárjau Budapesten (egyeteia-
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható* 

1A nyelvoktatás módszertana. 
Tan- és vezérkönyvül. 

j p Tanítóképző intézeti tanulók, tanítójelöltek és tanítók számára. 

Irta Erclödi János. 
A r a f ű z v e S f o r i n t -AO k r a j e z á r . 

'M^^^^^^^l^iüli^^^^l^^^i 

Pserhofer J. 
gyógyszerész Bécsben, 

Singerstrasse lő „zum goldenen Meichsapfel". 
Y PVt\<7ÍÍti'í l ' l ) w 1 * W * U n L ' ftzelűtt egyetemes pMuláknak neveztetve, teljen joggal megérdemlik 
» v n i ö f a i i v l U M U t t t D U l l ) ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatiisuVat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu
lás állt be. 1 dobói 15 l a b d a c s a i á l k r . . 1 tekercs 6 dobozzal 1 fr t 5 k r . , pó i t án küldve 1 frt 10 k r . (Keve
sebb 1 tekercsnél nem szá l l í t t a t i k . ) Szállítás utánvet vagy postautalvány mellett. 

Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztó; a legkülönbözőbb és súlyos betegségekből tőr
tént fölgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kiséiletet, tovább ajánlja e 
labdacsokat. 

9 V " A sok köszönő' i r a t b ó l k ö z l ü n k n a h á n y a t : " W 
T. Pserhofer á r i A 3 Vs tekercs az ön jó gyógyhatású | ségi tünet elmúlt s ismét jól érzem magam. Más szenvedők 

labdacsaiból az első levelemben ismertetett baj nemcsak í kérése folytán, óhajtanám ha ismét 8 tekercsesei küldene. 
enyhítették, hanem teljes gyógyulást hoztak. Nőm, ki sok 
év óta száz meg száz gyógymódot kísérlett meg, és egészen 
le volt sovanyolva, az Ón kitűnő labdacsai által egészséges 
életvidor és jó kedvű lett. Köszönöm önnek, egész csalá
dom nevében, és teljes szivemből kívánom, stb. stb. 
A mellékelt iOfrtért kérek ujabban labdacsokat, hogy azok
kal más szenvedőkön is segíthessek. 

Galacz, 1879. febr. 25. 
W e i d n e r R e z s ő . 

Tisztelt uram 1 Szerencsés voltam, véletlenül az Ón 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm lOdbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Nagy-Zsám, 1878. decz. 3 . 
S z a b ó M a l v i n a . 

Altstadt, 1878. szept. 11. 
Teljes tisztelettel 

W a g n e r J ó z s e f . 

Ráysko, 1879. nov. 9. 
Tisztelt Pserhofer úr 1 Irasbelileg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az ön *vértisztitó labdacsai* egészsé
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyerőt tanúsítot
ták, a hol már minden más sz»rT hasztalan volt. Köknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizeiés, gi-
lisztabaj, Kyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét Iá tekreset küldene. 

Teljes tisztelettel 
Z w i l l i n g E . 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt u r am! Miután -vértisztitó labdacsai* nő

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
| szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
' erőt is siereztek nek i , nem állhatok ellrnn más ha-

TiBztelt uram 1 Nem találok illó szavakat, hogy Önnek sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném ; nékem 
a "vértisztitó labdacsok* kítfinö hatásáért mélyen érzett j ujolag 2 tekercsesei küldené póstautánvét mellett e csoda
köszönetemet kifejezzem ; nem fogom a betegségeket sem j haíásu labdacsokból. 
melyek hosszabb idö óta kínoztak, elősorolni; elég annyi, | Teljes tisztelettel 
hogy csupán egy doboz elhasználása után minden beteg-1 S p i s s t e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenócs, gbSE 
san ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz
vényes és csúzos baj , nevezetesen hatgerinezbaj, 
tagszakgatis, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, ffll-
szakgatás, stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr.  

Chinai toilette-szappan, tXéÍZ'-
pangjártas terén. Használata ntán a bör bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 78 kr. 
P i o L n i * n n p általánosan ismert jeles háziszer 
l l d K c r - p U I , hurut, rekedtség, fojtéköh, stb. 
ellen. 1 doboz 35 kr. 

Lendtner testvérek hires tyuk-
c - » o m t a n a c T 9 dobozokban 12 darab 60 kr, 
a Z C I I I - l a | J a » £ . a , 3 darab 18 krajezár.  

Él a t - O C C P n r > 7 Í 9 ' P ™ * " ' ">epP«-IO. jeles 
C l GoOCIIuJ - iu házi szer megromlott házi szer megromlott gyo

mor, rósz emésztés,a indennemü altesti bajok ellen. 
Egv üvegcse 20 kr 
P c i l k a m á i n í a i (Dorsel'-féle), valódi ere-
U b U K d l I l d j U l a j , d e t i , M a a g e r l ö l : a legkitű
nőbb minőség. Egy üveg 1 frt. 
M i n P n l í f l v a l < 'd i chinai szer (Po-Ho-nak is 
l l l l a - l U R U , neveztetve), ideges főfájás, arcz-
és fogfájás, migraDe, stb. e félék ellen. Számos 
orvos á!tal mepkisértve és ajánlva. Egy csepp a 
homlok vagy halántékra dörzsölve, s a f ő f á j á s 

néhány perez alatt megszűnik. Három nagyság
ban, á 80 kr., 1 frt és 1 frt 50 kr. (Csomagolás 
10 kr. 

Por lábizzadás ellen. ̂ . 5 0 ^ 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
j a a lábbelit, és ártalmatlan szemei van bebizo
nyulva. Egy doboz ára 50 krajezár, 

George Pate pektorale-ja,^!! 
sodáa, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme
sebb segéd-s'ernek Általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajezár. 

Tannochinin-hajkenffcŝ :íh0
,
tLM

0íT,
0
ó.' 

sok és Uikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

Egyetemes tapasz^r:: u£?2£, 
mérgeskelevények,alábak régi, idöszakonkint ftl-
nyiló kelései, makics mirigykelések, fájópokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajezár. 

temestisztitó-s6B,,"r,thA,B 
Egyetemes usiuiu-sutói.K 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
n. m. fejfájá*, szédüli s. gyomorgörcs, gyomorhév. 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

Minden franczia különlegesség ~*Q vagy raktáron tartatik, vagy kivánatra 
pontosan és legolcsóbban megszereztetik. 

L e g t ö b b a f ö n n e v e z e t t k ü l ö n l e g e s s é g közü l k a p h a t ó B u d a p e s t e n , T Ö R Ö K 
J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r á b a n is . 

A FRAJTKkm-TÁRSUkAT 
•a*gju i roda lmi i a t é i e t k i a d i í i b a n Budaper twi ( egye t em-n to»a 4-ik o a m ) m e r i » l « n t «* 

minden kony v a r a i n á l k a p h a t ó : 

Borászati naptárj: 
l > » x l - « l i U é v r e . 

Szerkeszti Dr. NYÁRI FERENCZ. 

VIII. évfolyam. íra fűzve 80 kr. 
T A R T A L M A . N a p t á r i rész . — B é l y e g e k r ő l . — E u r ó p a i á l l a m o k b o r t e r m e 

lése . — M a g y a r o r s z á g b o r k i v i t e l e és b e h o z a t a l á n a k k i m u t a t á s a . — A bor-
tőzsde szokás joga i . — B á l i n t b á c s i j ö v e n d ö l é s e i . — B á l i n t b á c s i t a n á c s a i . 
— 1. T e r m é s z e t t u d o m á n y i rész . — Az á l l a t v i l á g b ó l . K á r o s r o v a r o k . — 
I I . Szőlösze t i rész . — H o g y a n l ehe t v a l a m e l y szölőfajt g y o r s a n e l szapo-
r i t a n i . — H c g y a n t e g y ü k t a r t ó s s á s z ő l ő k a r ó i n k a t . — H o g y a n p u s z t í t s u k a 
sző lőpenész t — H o g y a n óv juk m e g sző lő inke t a f a g y o k t ó l . — Minő 
sző lővesszők a l k a l m a s a k ü l t e t é s r e . — K e r í t é s e k mel lé minő l u g a s a leg-
a l k a l m a t o s a b b . — I I I . B o r á s z a t i rész. — H o g y a n k é s z ü l n e k a z uj pezsgő 
b o r o k ? ( áb ráva l ) — L e h e t - e szőlőn k i v ü l m á s g y ü m ö l c s b ő l is b o r t kész í 
t e n i ? (ábráva l . ) E l ő n y ö s - e a p i n c z é k e t mesze ln i . — D e r í t e t t b o r o k m i é r t 
z a v a r o d n a k m e g n é h a a p a l a c z k o k b a n ? — I V . K e r t é s z e t i rész ( t ö b b á b 
ráva l . ) — V. M u l a t t a t ó rész . — B o r k o r e s o l y á k . — Országos v á s á r o k . — 
H i r d e t m é n y e k . 
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Karácsonyi és újévi ajándékok1 

PHUIPSBORN M. 
nyakkendő és mellfiizö gyára Budapesten, (ezelőtt sugáruti-bazár) most 

sugárút 59. szám, a gyár-utcza sarkán, Karpeles-féle palota, ajánl 
Nyakkendőket legújabb minden képzelhető mintában. 
Cachenezeket kitűnő minőségben, legújabb szinek, minden 

nagyságban selyem nyakkendők hölgyek és urak számára. 
Echarpesek és női nyakkendőket dus választékban, leg-

finomabban szövött és kézzel hímzett tárgyakban, valódi 
indiai selyemből csipkével és a nélkül. 

Mellfi izőket párisi minta, különös ízléses kiállítású és min
den testre jól fekvők. 

Valamint eddig n y a k k e n d ő j a v í t á s o k is eszközöltetnek és minden régi nyakkendő egy csekélységért njjá alakittatik 
továbbá szövetek, nyakkendő készítésére elfogadtatnak és a munka jutányosán számíttatik. M e l l f i i z ö k j a v i t t a t n a k és tisztittatnak 
és visszanyerik ismét az nj alakot. Hagy választék valódi franczia és angol nyakkendő szövetekben, minden alakn nyakkendő egy negyed 

óra alatt elkészíttetik. 
Kivonat az őszi idényre szabott árjegyzékből . — Nyakraválók. 

Egyenes tartók, igen alkalmas egyenetlen testalkotásu 
leányoknak magas testhátnál, egy ujabb minta, melyek ezt 
egészen észrevehetetlenné teszik. 

Uri ingek fehér finom ehiffonból, franczia cretonból, vagy 
angol Oxfordból, szolidan készítve, elegáns minta, legna
gyobb választékban. 

Selyem-zsebkendők, különféle nagyság, nagyszerű válasz
tékban, szép újdonság. 6115 

1 db regatta fekete finom olasz és ripsz 20 kr. 
1 db regatta fekete finom atlasz és ripsz 

40 kr. 
1 db regatta legfinomabb fail és atlasz 80 kr. 
1 db regatta színes minden képzelhető min

tában, sott, török vagy sport mintában 
25 kr. 

1 db regatta, színes minden képzelhető mint 
tában, sott, török vagy sport mintára II. 
50 fa. 

1 db regatta, igen elegáns I. 80 kr. 
1 db lord 30 krtól 1 frt 20 krig. 
1 db bokréta nyakrésszel vagy anélkül 5 krtó 

80 krig. 1 
Igen figyelemreméltó u r a k n a k legújabb ta lá lmányom, 10 db nyakkendő 
egybefoglalva 1 fr t 50 kr., egész egyszerű gépezet nélkül , kérendő vagy 

megrendelendő octogon nyakkendő. 
S f e l l f ü z ő k . 

1 db mellfüzö angol drell fehér vagy vörösen ki- j 1 db pánozél mellfüző I. finom szatinból 
vanva —.4511 db pánczél mellfüző I. karcsutartó . . . 

1 mellfüző 
1 mellfüző franczia drellből elegáns . . . 
1 mellfüző franczia szatinból, elegáns, 30 

cm. hosszú 
1 db pánczél mellfüző kanál-zárral 34 cm. 

hosszú finom drellből 
1 db pánczél melliüző I. drellből kanál-

zárral 1.50 

-.80 1 db pánczél mellfüzö I. egészség mellfüző 
1.2011 db pánczél mellfüző I. 36 cm. hosszú . 

1 db pánczél mellfüző I. finom fehér sza
tinból 42 czvikkliből 

Továbbá angol bőrből atlasz Grosgrainből 
4 frtól 20 frtig. 

1.50 

1.— 

1 db IH. oxford-ing gallér és kézelővel 
l d b l . . » . > . 

I n g e k . 
1.2011 db II. chiffon-ing 
1.5011 db I. chiffon-ing a legfinomabbik 

—.90 1 db angol flanell ing , 

2.— 
2.50 
3.50 
2.50 

3.50 

1.20 
1.80 
1.20 1 db III. chiffon-ing fehér 

Legfinomabb minőségű gallérok és kézelők olcsón. 
Mellfüző megrende lésekné l csak a derék bősége szükséges. Ingek m e g r e n d e 
l é séné l csak a nyakbőség nevezendő meg. V idék i megrende lések pontosan 

eszközöltetnek utánvét m e l l e t t . — Szétküldés naponta 3-szor. 

F I G Y E L M E Z T E T É S . 
Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s többoldalulag 

kitüntetett sósborszesz készítményem — kelendőségénél fogva — 
sok utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, 
hogy azokon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban 
saját házam külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén az egyszer
smind védjegyként a budapesti kereskedelmi és iparkamaránál. 

S Ó S B O R S Z E S Z 
gyors enyhítést eszközöl: 

csúzos szaggatás , fagyás, fog- és fejfájdalmak, szemgyen
geség, bénulások stb. stb. e l l en . Fogt i sz t i tó szerül is igen 
ajánlható, a mennyiben - a fogak fényét elűsegiti, a foghnst 
erősbit i és a száj t iszta, szagta lan iz t nyer a szesz elpárol-
gása után, valamint ajánlatos e szer fejmossásra is, a haj ide 
gek erősítésére, a fejkorpaképződés megakadályozására és 
annak e l távol í tására . 

Ára: egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr. 
Használati utasítás magyar vagy német nyelven bizományosaim 

névsorával ellátva, minden üveghez igyen mellákeltetik. 
Brázay Kálmán, 

6161 Budapesten, IV., Muzeum-körut 23. sz. 

I > r . S t a l i l - f é l © 

REMEDIUM 
( e g y e t e m e s gyomor- l ikör) . 

Kitüntetve a bécsi, st.-pólteni és welsi 1880-ki kiállitásokoi 
Valóban csodálatos óletrendi és kivált az emésztést elősegítő tuIajdonHiiMi 
miat t egyetlen a maga nemében. Kitűnően melegít, fokozza az étvágyat*, 
potolhatlan házi SjEert képez minden gyomorbaj ellen. Általán véve a há2ta 
tásban, utazáso*. vadászatok, gyaloglások é s hejyi kirándulások alkalmi 

vul megbecsülhetetlen szolgálatokat tesz. 
1 (négyszögletes) eredeti üveg (tőrvényesen védve) 1 frt; egy láda 19 

Üveg ff el frt ÍO'SO. 

V a l ó d i m i n ő s é g b e n a k é s z í t ő n é l -

CZERNY ANTAL J. 
( E U S S KÁROLY" u t ó d j a ) . 

B é c s , I . W a l l f i s c h g a s s e 3 . 

RAKTÁRAK a következő gyógyszertárakban: Török József, Budapest™ 
Rótschnek Debreczenben; Wandraschek Kassán ; Hlntz Kolozsvárott; Kua-
ler Brassón ; valamint a legtöbb jónevü gyógyszerész, fűszerárué focvaa ?Á 
egyesület-és kereskedőnél; a finomabb vendéglők-és kávéházakban i8kan-
ható e jóizü likőr. — További raktárak fölállittatnak és ismét eladók keres 

tétnek. 
Kimerítő (képes) árjegyzékek valamennyi különlegességemről kívánatra 

i n g y e n és bérmentve megküldetnek. 

72im5ií ln!5i3^nyilEin^ 

Találtatott 32 forint. 
Mindazok Utal, kik egj 40 darabból álló teljes készletet 6 •zemil j ie meg
rendelnek, és pedig 

6 db asztali kés, ralódi angol aczélpengével 
6 db asztali villa, tömör, egy d-trabból . . 
6 db evőkanál 
6 db kávéskanál, a > • . . 
1 db leveameritö • » » . . 
1 db tejmeritő • » . . 
6 db késnyngtató * ezüsthöz hasonló 
6 db angol Yiktoria-tálcza. finoman bonyolva 
2 db szalon v. asztali tyertartö, legújabb alak 

9.— 2.25 
5.80 1.45 
5.80 1.45 
3 . .75 
4.— 1.— 
2. .50 
6.— 1.50 
2.— 50.— 
4.— 1.— 

Minden a letíjfileaebb, legfinomabb brUannia-«rt>slböl ét ára frt 
41.70 helyett moBt^supán frt 9 . 7 0 csomagolással együtt. 

D a c i á n a béesí szédelgésen alapuló, hirdetések versenyének, gyártmányunk 
a lagszilárdabb, legtartósabb és igy legczélszerfibb 

e g r i e d ü l é » c s u p f t n - v a l ó d i b r i t a n n i a -
e z ü s t n e k l e t t e z e r s z e r e s e n elismerve, 
ami minden egyéb Sndicaint tol fölment bennünket. 

Szállítás minden irányban az összeg beküldése vagy utánvét mellett. 

Sok évi t . megrendelőinkkel van szerencsénk tudatni , hogy röviddel 
ezelőtt méf több száz darab valódi britannia-ezüst tárgyat kaptunk 
raktárba és bárhová kívánatra küld belőlük kimerítő árjegyzéket ingyen és 
bérmentve, as 6099 

e g j e i ü l t b r i t a i m i a - e i ü i t - á r n g y á r i r a k t á r 

Budapest, városház-tér 9., V Haris-bazár 17. bolt 

^^^!^!EiHIiISi^E 

„Barátomnak haszn ilt ezért 
„én is próbát teszek vele." 

Igy és hasonlóan nyilatkoznak szóval és írásban a 
Pain-Expeller vevői e szer f löl, a mi mindenesetre 
legjobban mutatja, hogy e kitűnőnek bizonyult házi 

szer nagyszerű elterjedését nem a reklámnak, hanem ki
zárólag meglepő gyógyhatásának köszönheti. Ennélfogva 
a evalódi* Pain-Expeller horgonynyalx minden beteg leg
teljesebb bizalmára méltó, különösen azonban mindazok
nak, a kik 

kőszvéiiyl>eii, csűzban 
vagy más rheumatikus betegségben, mint péld. fogfájásban, 
mell-és gerinczfájdalomban, tagSZakgatásban stb. szen
vednek, mint leghatásosabb szer ajánlható. Mint az «Iu-
gyen Kivonat" ezimü s minden raktárban díjtalanul 
kapható röpiratból kitűnik, a Pain-Expellerrel való foly
tonos dörzsölések altul még a legidültebb esetekben is 
gyógyulás állott be. A Pain Expeller, e minden házban 
nélkülözhetlen szer, 40 és 70 kros üvegekben kapható: 
Budapesten: Török József gyógyszerész urnái (király ut-
cza 12.), Aradon: Schafer Antal, Debrecxenben: dr. Roth-
schnek w., Pécsett: Sipőcz István, Poisonyban: dr. 
Schopper W., Kassán: Wandraschek K. gyógyszerész 
uraknál és csaknem minden nagyobb város gyógyszer
táraiban. 

* fa»\r a gj'úrí jelvénynyel, a "horgonnyal, ellátott Pain-Expeller a . -^V 
v d a f a valódi: a horgony nélküli készítmények kivétel nélkül u t á n - v 3 ? 

zatok, melyek Tételérőt óvunk, s minden beteg saját biztonsága érdekébni 
habozás nélkül mint nem valódiakat utasítsa vissza az Uven szereket. 

IHMIIilISlSmiilIPflS^ 

(Eau d e Cologne) . 

A legkitűnőbb s az egyediili valódi a feltaláló eredeti 
receptje nyomán destillált kölni viz gjgj 

Farina lánOS Máriától Kölnben, a Rajna mellett. 
JÜLICHS-PLATZ Nr. 4. 

Több csász. kir. udvar szab. udvari szállítója. — Vala
mennyi világkiállítás jutalomérmének tulajdonosa. 

Tételnél kiváltképen arra kell figyelni, hogy ezen 
valódi gyártmány minden palaczkja nem csupán csak 
lohann Mária Farina név legyen, hanem ezen toldalék is 

JÜLICHS-PLATZ Nr. 4, 
Kapható Budapesten Vértessy Sándor, Lueff M.. Müller J L 
és SCEWABZ FRIDERIKA illatszertáraiban, Tárosháztér 9. 

Minden családnak nélkülözhetlen 
a (lélmagyaronzuti tápláló és egészségi M 
Mint legjobb szer elismerve minden gyengéknek, valamint hosszas betegsé

gek után fellábbadtaknal. szintúgy felnőtteknél, kivált pedig gyermekeknél, 
görvely, kiserpedés, hasmenés, sápkor és idegbajok ellen ; továbbá mint 
kitűnő gyomorszer és pedig gyomorbajoknál valamirt torokgyikuöl (Diphte-
ritis) mint kitűnő práservativ gyógyszer ajánlhatót Egy csomag á^a 90 kr., 

kis csomag 50 kr. 

Dr. Fáykiss 
szepesi kárpát-növény-kivonata •síta5SLi"krl,tt 

szepesi kárpát-növény-ezukorkák JS%$$£iiT& 
szepesi-kár^át-növóny^heat^iTor^KÍJlSt. 

Mell- és tüdőbetegeknek? 
Tiz év óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak : köhögés, hunit, 
reködtsóg, köh-hurut (szamárhurut), náthaláz (influenza), szfikmellüség), 
lólekzeti bajok, osdalszurás, kifejlett torokgyuladáe, tüdőgyuladás és egyébb 
kimerítő és gyengítő betegsésekben. Valódi minőségben kaphatók magánál 
a készítőnél Fáyk i s s József, gyógyszerésznél Temesvárott (Józsefváros)., 
Budapesten ; Török József, gyógyszerésznél király-utcza 12. sz. ; Thall-
maj er és Se t z , kereskedőnél, Édesku t j L „ Erzsébet-tér 1. sz. Kochme.s-

t e r Frúr jes utódainál , és a legtöbb magyarhoni gyógyszertárban. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetera-otea 

t-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Honvéd-naptár 
az 1881-d ik é v r e . 

(Egyúttal katonai naptár). A magyar nép számára. 
Szerkeszti A l d o r I m r e . XIV. évfolyam. Szent-
István keresztelése. (Benczúr Gyula festménye után) 
nagy czim- és számos a szövegbe nyomott kissebb 

képpel. — Ára fűzve 60 kr. 

KOSSUTH-MPT AR 
1881-dik évre. 

Szerkeszti H O N F I T I H A M É B , 
XIV. évfolyam. 

Kossuth családja nagy czim- ós számos 
képpel. 

Ára fűzve 40 kr. 
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I A FHANKLIN-TÁHSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent ts 

minden könyvárusnál kapható: 

4>.-' ü [ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS. jjg Éj 

öl¥OSI B1IMLI 
B e l k y János m. tnr. 
B ó k a i Árpád ti'. 
Böke Gyula tnr. 
Geners ich A n t a l tnr. 
Imre József tr. 
K é t l i Károly m. tnr. 
K l n g Nándor tnr. 

Lechner Károly t'őorv. 
Xiiebermann Leo tnr. 
Liehmaini Mór m. tnr. 
Mihálkovics Géza tnr 
Navrat i l Imre tnr. 
Ifj. Pnrjesz Zisgm. tnr. 
Regéezy N. Imre tr. 

Schwartzer Ottó tr. 
Sehwimmer Ernő tnr. 
Tanffer Vi lmos in. tnr. 
Tnrnovsky Jenő tr. 
Vaskovios János igazg. 
W i t t m a n n Lázár in. tnr. 

/.• ö z r e m tíkö dés e mellett 
s z e r k e s z t i 

S C H W A R T Z E R O T T Ó t r . 
a budapesti m. elme- és ideggyógyintézet főorvosa. 

Hazai orvosi irodalmunkban égető szükség gyanánt merült fel egy oly szaklap létesítése, mely dió
héjban ugyan, de mégis elég kimerítően közölje gyakorló orvosainkkal az összes orvosi irodalom legfonto
sabb vívmányait és termékeit. Áthatva azon fontos szolgálat által, melyet egyrészt a hazai orvosi iroda
lomnak, — másrészt pedig a gyakorló orvosnak érdekében egy magyar orvosi gyűjtő folyóirat életbeléptetése 
által teszünk : elhatároztuk a nálunk nagy számban elterjedt, de hazai orvosi irodalmunkat rendszerint 
figyelembe nem vevő külföldi gyüjtőfolyóiratok mintájára egy magyar orvosi gyüjtöfolyóiratot «0rvosi 
Szemle» név alatt létesíteni, mely gyakorló orvosainknak lehetségessé fogja tenni a mindinkább előreha
ladó összes orvosi tudománynyal könnyű módon lépést tartani. 

Az egyes rovatok vezetésére következő szaktudósok voltak szívesek vállalkozni r 
Különös kór- és gyógytan: Ifj. Purjesz Zsigmond egyet. ny. r. tanár, és Rókái Árpád tudor. — 

Gyermekgyógyászat: Wittmann Lázár egyet m. tanár. — Bor- és bujakórtan : Sehwimmer Ernő egyet. r. k. 
tanár. — Idegkórtan és villamgyógyászat: Kétli Károly egyet. m. tnr. és közkórházi főorvos. — Elmekór-, 
gyógy-és törvényszéki lélektan: Schwartzer Ottó elme-ideggyógyint. főorv. — Központi idegrendszer bujakór
tana: Lechner Károly elme-ideg gyógyintézeti főorvos. — Sebészet, orr- és gégetükrészet: Navratil Imre 
egyet. r. k. tnr. és közkórházi főorv. — Szülészet: Liebmann Mór egyet, m tanár. — Nőgyógyászat: Tauífer 
Vilmos egyet. m. tanár. — Fülgyógyászat: Böke Gyula egyet. r. k. tanár.— Szemészet: Imre József gy. szem
orvos. — Fogászat: Turnovsky Jenő fogorvos. — Boncz- és fejlődéstan : Mihálkovics Géza egyet. ,ny. r. tanir. — 
Szövettan: Regéezy N. Imre tudor. Élettan, orvosi physika: Klug Nándor egyet. ny. r. tanár. — Élet- és kórvegy
tan : Liebermann Leo r. k. tanár. — Kórboncztan: Genersich Antal egyet. ny. r. tanár. — Általános kórtan: 
Bókai Árpád tudor. — Közegészségtan: — Törvényszéki orvostan: Belky János 
egyet. m. tanár. — Ásványfürdö-vizgyógyászat és klimatológia: Vaskovios János vizgyógyintézeti igazgató. 

Az Orvosi Szemle negyedévenként füzetekben jelenik meg és pedig nagy 8-rét alakban velin 
papírra nyomtatva oly terjedelemben, hogy az évi négy füzet, azaz minden évfolyam 50 ívre fog terjedni. 

e l ő f i z e t é s i á r a : a z e g r é s z e w e O f r t , í é l é v r e 3 f r t . 
E g y e s f ü z e t á r a S f r t . 

Az első füzet deczember hó közepén fog megjelenni. 
Megrendelések az előfizetési pénzzel együtt alulirt könyvkiadó-hivatalhoz vagy bármely könyvkereskedéshez intézendiik. 

Budapest, 1880. deczember hóban. . 
FRANKLIN-TÁRSULAT 

magyar irodalmi intézet és k ö n y v n y o m d a . 

B r t l ü r l l a i r ^ n r ^ l ^ |giM15flJ5UÍil!rĵ ^^ 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-nteia 

4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

A házi nevelés. 
Példákban előadva 

sílift, neielft s ktlönösen községi népfeönyTtáral 
•zámára. 

Irta Zimolyi Varga Mihály. 
A. T E S T I Á P O L Á S . 

Á r a ftuve 1 frt 6 0 kr. 
Tarta lma t Tájékozásul. A gyermek é l helyzete, 

a népek nagy családjában. — Az áldott állapot. — 
A szülői ház szentcsarnoka. — A asámkivetéi völgye 
— A szülő és szülöttje. — A bába. — A koma. — A 
gyermek nevet kap. — Egy lap a természet nagy 
könyvéből- — Ai anyai emlöV. — A szoptató dajka 
— A uj szülött mesterség és táplálása. — A száraz 
dajka. — Az uj szülött ápolása. — A siráa. — A lak
hely. — As emberi tett. — A test fejlődése. — Hibás 
testalkat. — A gyermek járni tanul. — A himlőoltás. 
A tisztaság. — A körmök. —|A székürités. — A'haj. — 
A fogak. — A külérzékek. — A látó érzéke. — A 
szagló érzéke. — Az izérzék. — A tapintás. — Ne 
kényeztessük a gyermeket. — A test edzése. — Vi 
gyük a gyermeket szabad levegőre. — A fürdés. — A 
játék. — A tornászat. — A ruházat. — A táplálék 

- A i ital. — Tej. — Viz. — Kávé. — The*. — Bor 
— Sör. — Pálinka. — Az alvás. — Hálószoba. - Az 
ágy. — Agyi ruha. — A nemi tévedés. — A beteg 
szoba. — A ravatal. . ,«-„ 

sriymiíiinms 

Az iskolai 
takarék-pénztárakról. 

Szózat a tanítókhoz és tauitóuőkhöz 
francziául irta 

Ftiditottai jr. 1 . 

M á s o d i k , f ü g g e l é k k e l e l l á t o t t k i a d á s . 

Ara fiUve 40 krajctár. j : 

l^íl^jlTlj^l^i^j^^l^ln^^l^Mni^^^ 

1881. évre. 
ISzépirodalmi, ismeretterjesztő tartalommal, számos képpel.! 

Szerkes ti 

ÁLDOR IMRE. 
XIII. évfolyam. 

Mil ton to l lba mondja az „Elveszett paradicsom' 
(Munkácsy Mihály festménye után) 

-ot l eányának 

X V I . Lajos és családja a 
es 

Versai l les! vár 
Gyula festménye után) 

megrohaoáaakor (Benczúr j 

n a g y c z i m k é p e k k e l . 
Ára fűzve 1 frt. 

\ TARTALMA: A felséges uralkodó ház. — Csillagászati és kortani jelleg- ; 
zése az 1881-ik évnek. — Katholikus, protestáns, görög, orosz és izraelita 
naptár-rész jegyzéklapokkal. — Bélyegilletékek. — Irodalmi r é s . : Petőn 
Sándor kézirata. — Czimképeinkhez. — A leendő magyar királyné (kép
pel). — A királyné magyar nyaralója (képpel). — A fütyülős zsidó. — • 
Fiatal lány halálára. — A kiknek kezében nemzetünk jövője nyugszik ( 
(három képpel). — Két franczia püspök vasketreezben (képpel). — Petofa-, 
reliquiák. — Velencze legszebb képe (képpel). — A nemzet baberfája (ti-; 
zenöt képpel). — A világkereskedelem. — Kísértésben (képpel).— Pro et 
contra (négy képpel). - Hős Judith. — Vázlatok egy év törtenetéből (ot 
képpel). Jelszavak és tények. — Vegyesek (négy képpel). - Magyarország ( 
czim-névtára (hivatalos adatok alapján). — Országos vasárok a magyar g 
szt. korona birtokain. — Kamatszámítás. — Cselédbért, árendát mutató p 
tábla. — Hirdetések. Wmmmmmmmmmmm 

István bácsi naptára 
1 vagyis családos házigazdáknak és gazdasszonyoknak, 

népnevelőknek, helységi elöljáróknak és foldmivelők-
nek való képes kalendárium 1881-dik évre. 

XXVI . évfolyam. 

Alapitá 

Majer Islván. 
Szerkeszti 

Kőhalmi Klimstein József. 
Ára fűzre 50 krajrzár. 

TARTALMA: Naptári rész.— Bélyegekről. — I. Az erkölcsi világ. Virág 
bácsi arany tanácsai. — Hollady Jenő. A megtért (Beszély). — Bandi a jó 
fiu. (Elbeszélés.) — Horváth Béla. A régi jó magyar időkből. (Népies be-
beszély.) — II. Gazdák naptara. Gazdasági tudnivalók. — Hogyan segít
hetünk magunkon. — III. Népnevelök naptaa. Számord Ignácz. Szent István 
király intései fiához szent Imre herczeghez. — Polacsek Ernő. A szeredi 
róm. kath. iskola. (2 képpel). — Nevelészeti levelek. — IV. Honleányok 
naptára. — Stefánia királyi herczegnö, a jövendő magyar királyné (Arcz-
képpel.) — Nyulassy Antal. A fényűzés.—V. Történetnek. Számond Ignácz. 
Estei Károly Ambrus életrajza (Két képpel).— A lébenyi templom (Mosony 
megyében, 3 képpel). — Pólya József (Arczképpel).— Hunyadvára (Erdély
ben, képpel.) — VI. István bácsi a hazában és nagyvilágban. Mária Nostra 
bucsujáróhely Hontmegyében. Vágvölgye (folytatás).— VII. A természet és 
iparvilágból. Könnyező Afrikában. (Képpel). -
tréfák mezeje. — Paprikás versek. — Ország 
(Hirdetmények). 

)rszágos vásárok. — Naptári értesítő 

fe^üi^^lliPii^^l^P^il^l^^^l^liJ 
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^KÖZPONTI FŐRAKTÁRA 

V Á R O S H Á Z T É R 9 . S Z . ^ ^ » rfUDAPEST. 
Levélbeli megrendelések postafordultával teljesíttetnek! 
6112 Árjegyzék ;k kívánatra ingyen kfildetnek 1  

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem* 
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

1881-ik évre. 
TanférfiaPc és tanügy'barátőPc szántára. 

Kiadja az „Eötvös-alap" javára a központi gyüjtöbizottság. 
Szerkesztik 

G Y Ö R G Y A L A D Á R é s L U T T E N B E R G E R Á G O S T . 
IV. évfolyam. 

Á r u f ű z v e O O k r a j c z á r . 

TARTALMA: Naptári rész. — Bélyezekró'l. "— Szöllösi Károly. Majer István. 
(Arczképpel.) — Gelléry Mór. Dr. Szabóky Adolf. (Arczképpel.) — Csengery 
Antal. (Arczképpel.) — Gyó'ry Vilmos. Mihály gazda ördöge. (Elbeszélés.) — 
Arany János. Tanári jubi enmra. — Péterőy Sándor. Tótb József. (Arczképpel.) 
— Az tEötvös-alap» javára Zirzen Janka hálás tanítványai által gyűjtött ezer 
forintos alapítvány. (Arczképpel). — György Aladár. A budapesti izr. hitközség 
nagy névtelenje. — Szász Károly. Az ifjú. —• Péterffy Sándor. Orley János 
(Arczképpel.) — Komáromy Mihály. 1804—1875. aug. 26. (Arczképpel). —• Márki 
József. Németh Endre. (Szül. 1802 f 1866.) (Arczképpel.) — A fillokszeráról. 
(Ábrákkal). — Az emberi kötelességek rajzolatjából. — A múlt 1879/80-ki tanév 
történetéből. — Czimtár. — Hasznos tudnivalók. — Jelentés az Eötvös-alap 
központi gyűjtő-bizottságának 1879. évi január 10 tői az 18S0. év május 15-ig ter
jedő működéséről. — Az tEötvös-alap» szabályzatai. — Az «Eötvös-alap» szá
madása. — Országos vásárok. — Hirdetések. 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a I . Tud. Akadémia megbízásából 

szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
A BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent meg, 

80—90 ívnyi tartalommal, 1881 január 1-én kezdve havi szemlévé változik át 
s megjelen évenként tizenkétszer 120 ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési 
ár mellett. 

A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közönséget az eszmék
ről, melyek világszerte foglalkoztatják a szellemeket s mintegy közvetítő kivan 
lenni egyfelől a szaktudomány és a mívelt közönség, másfelől a hazai és kül
földi irodalom közt. E mellett az ujabb folyamban szélesebb tért nyit a nem
zetgazdasági közleményeknek, a m. t. akadémia nemzetgazdasági bizottságától 
támogatva. 

Megjelen évenként tizenkétszer 10 ívnyi havi füzetekben. Előfizetési ára 
bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó hivatalába küldendők be, 
vagy a könyvárasokhoz, a kik szintén föl vannak hatalmazva elfogadásukra. 

A z e l s ő f ü z e t d e c z e m b e r v é g é n f o g m e g j e l e n n i . "2^33 
Budapest, 1880. deczember havában 

Franklin-Társulat, 
magy. irodalmi intését és könyvnyomda Budapesten 

Nélkülözhetien minden háztartásban! 
A lega lka lmasabb menyegzői , k a r á c s o n y i é s ú jév i ajándékok, 

a vul.'.ili k a r l s b i d l por-
eze l l i i n - l á r t j ák , melyek 
k i r é s , t h t ' » - , erő- é s 
mosdü-késl le tek 8tb., me
lyeket mi a tömeges készlet
nél fogra az alábbi rendki- / 
vKlilcic l e s i i l l i t o t t á ra - j j 
kon , de mindazáltal is csak 
f é r i d e c i 88-ig árusítunk 

el és pedig : 

Kávéskészletek fehér frt 2.75, 3.25, 4 frt, a legfinomabbak, ezelőtti ara 5—6—7 frt. g.,0 
Kávéskészlete'i s í ines máz- és siejélylyel 4.50, 5 frt, 5.75, a legfinomabbak gyári ára 6, 7.50 és 9 frt. 
Kávés'xészletek gazdag valódi aratyszegélyzettelS, 6.50 7, 8 frt a legfinomabb, eredeti ám 9. 11,,13 és 14 frt 
Theás-kéSzlet fehér 3.25, 3'50, 4 frt 50 kr. a legfinomabb, eladási ára 4.50, 6, 8 frt. 
Theís-készlet színes máz- és Személyzettel 5.50, 6.50, 7 frt a legfinomabb, ezelőtti ára S, 9, 10 fit. 
Theás-készlet, gazdag valódi aranyszejélyzettel 6.50, 7, 8, 9 frt 25 kr. a legfinomabb, 9.00, 11, 1:5,15 frt helvett 
Fekete'xívés-készlet fehér 1.75, 2, 2.50, a legfinomabb, ezelőtti ára 3, 4 és 6 frt. 
Fekete Vávéskésílet dúsan színezett miz- é s g a d a g validi srantszegélyzettel . 7, 8 2 5 ; 9'50, a legfinomabb 
gyári ára 10, 13, 16 frt. — Továbbá egyes tárgyakat is adunk leszállított gyári árakon és pedig : 
Fekete kávés csészéket csészealjával együtt fehér 8 kr. 
Kávés csésze, aljával fehér . . .- . . . . 15 » 
Theás csésze 20 • 
Theás csésze színes máz és szegély . . 35 és 40 » 
Csemege- és étol-tányér . . . 12. 15, 18 és 25 • 

1 frt, 1 frt 20 kr. 1 frt 50 kr. 2 frt 
. . . . 80 kr. 1 frt, 1 frt 50 kr' 

25 kr. 40 kr. 60 kr 
. . . . 3 0 k r , 4 5 k r , (iOir. 7 5 l r 
80 kr, 1 frt, 1 frt 20 kr. 1 frt 50 t r ' 

Mosdótál fehér 
Mesdó kancsó 
Szappan tar tó 
Fésütartó 
Éjjeli edények 

Egy készlet áll 1 kávés vagy the ts ibrikből, 1 tejes ibrikből, 1 czukor-szelíin :ze, 6 csésze és 6 csésze 
- Csomagolás saját költségi árakon számíttatik. 

-A. k a r l s b a d i p o r c z o l l á n - g r y i l i * a l c r a k t á r a B u d a p o s t e i i 
Haris-Bazár 17. szám, koronaherczeg-utczáról 8. V 

aljból. 

gn^ iMiMl l^ rMlSí 
CALDERONI és TÁRSA, 

látszerészek, váczi utcza, Budapest, 
alkalmas 

ünnepi ajándékokul 
ajánlanak : 

szemüvegeket, finom aczél-, ezüst-, arany- vagy 
tajkoncz-foglalványokban, olvasáshoz való üvege
ket, távcsöveket, górcsöveket, magikai lámpáso
kat, stereoscop készülékeket ezer és ezer képpel, 
rajzeszközöket, időmérőket, légmérőket, és egy 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ M választékot 

dús színházi és tábori látcsövekben 
lilír, elefántcsont, tekaősbéfca és alamininm fciállitással 5—100 forintig. m 

M ű s z e r - é s t a n s z e r - ü z l e t ü n k b e n , a k i s h i d - u t c z á b a n 3 . sz. a* 
ajánlunk az ifjúság Számára földgömböket, gőzgépeket, rajzmintákat, természettani és vegytani készülékeket, ásTáoj-, 
lepke-, bogár- és kagyló-gyűjteményeket, kitömött állatokat, távhallókat s tb. Levélben történő megrendelésekre a 

legnapvobb gondot fordítónk. 

Haris Zeillinger és Ta 
vászon és fehérnemflek raktára 

a „kék csillaghoz" Budapest váczi utcza 9- sz. 
Jelen értesítéssel nagyrabecsült vevőik és a t. ez. közönség szíves tudo

mására hozzák, hogy dúsan felszerelt vászonraktárukat, kész fehérnemüekkel. 
hölgyek, urak és gyermekek számára a legváltozatosb uj mintákban gazdagi-
ták, kiváló gondot fordítva teljes nászkelengyék összeállítása és felszerelésére. 

Árjegyzéket, melyben minden czikk legjutányosbb szabott ára ki van I 
téve, kívánatra szívesen és bérmentve küldenek. ^ ^ ^ ^ ^ 

A «Dr. Airy természetes gyógy
módja* czimü ábrákkal ellátott 
B magyar nyelven me.-jelent könyv 
áttekintése után, a nehézbetegek 
is meg fognak győződni, hogy h -
lyes eljárás és megfelelj szerek 
használata mellett még ők is 
gyógyulást remélhetnek. Ezért 
minden betegnek, még az olyan
nak is , a ki már mindenféle gyógy
szert Siker nélkül használt, biza
lommal kellene e kipróbált gyógy
módhoz folyamodnia és sietnie* 
az emiitett munka megszerzésé
vel. E könyv •Kivonata- kivánat-
ra ingyen és bérmentve küldetik 

J K S f o f JMe Sicht" 
czimÜ (német) könyvben, e sok
szor igen fájdalmas betegség eUen 
való kipróbált szerekről nyernek 
utasítást oly szerekről, melyek 
már magrögzött esetekben is a 
rég óhajtet t gyógyulásra vezet
tek. —• Tájékozábingyen és bér
mentve- 70: kz. beküldése mellett 
a "Dr. Aíry természetes gyógy
módja* czimü könyv, 40 kr. be
küldése mellett pedig a *Gieht 

czimü könyv, mindenüvé bér
mentve küldetik meg Richter* 
könyv-kiaió intézete ál al Lip
csében (Richter's Verlags-An-
stalt in Leipzig). A pénz levélbé
lyegekbea is beküldhető. 

IXIA LYS legújabb illatszer. 

IXIA LYS legfinomabb illatszer. 

IXIA LYS legjobb illatszer. 

IXIA LYS legolcsóbb illatszer. 
IXIA LYS C3ak e g y e d ü l kapható 

készítőnél 

MÜLLER J. L. 
illatszertáraibau. 6I76 

F ő ü z l e t F i ó k ü z l e t 
koronaherczeg-uteza 2. Váczi-utcza 11. szám. 

Egy üveg ára 1 frt 50 kr. és 3 frt. 

t^ Vidéki megrendelések pontosan 
eszközöltetnek. 

M e l l é k l e t : E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s a , H ö l g y e k Lapja- -ra . 
Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4.) 

EUfiietéii föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 12 írt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : t félévre _ 6 • 

arapár, . VASÁRNAPI ÚJSÁG: ' ° f é « é ™ 8 ' r t 

1 félévre... 4 « 
„ ™ T ~ . „ * * . , „ « i « «. 1 e g é s i é v r e e í r t Külföldi elő fizetésekhez a postailag 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: JJJ" V *Z * _Í* ia« , * i * 7 
1 félévre ... 3 • meghatározott viteldíj is csatolandó. 

52-dik szám 1880. BUDAPEST, DECZEMBER 26. XXVIL évfolyam. 

GRÓF SZÉCHENYI ISTYÁN IFJÚKORI 
ARCZKÉPE. 

ISMERITEK ez arezot ? a kerekre nyitott, mégis 
álmatag szemek, vastag szemöldeiktöl ár
nyalva, nemes metszetű kis száj, takaros 

bajusz és spanyol szakálka között a hegyes, 
gödrös áll, a kissé keresett modorban bodrozott 
dús fekete hajfürtök, s mind ez egy széles ka-
ramu, ódivatú, de hetykén félrecsapott kalap 
árnyában — oly ismerős s oly különös mégis. 

Hozzá az egész alak, melyről — telt-e vagy 
karcsú, izmos-e vagy finom, a festőileg (ne 
mondjuk színpadiasan) rendezett s kétszer a 
váll körül vetett köpeny bő redőzete miatt ki 
nem vehetjük; a köpenyből kibontakozó erős 
kar és finom kéz, mely a vállakon keresztül ve
tett puskát könnyedén tartja : s ez a fiatal Szé
chenyi I s tván! 

A férfi s az agg arczképeit ismerjük, min
den magyar ember szobájában ott függnek; 
egykor zsebkönyvek s diszművek ékességei vol
tak ; soha el sem felejthetők. 

De bármennyire különbözők legyenek is 
ettől, nem kételkedhetünk e fiatalkori kép hűsé
gében sem. Természet után, jeles festő müve, 
ki a grófot nem egyszer-kótszeri látásból ismerte, 
hanem éveket töltött társaságában, legszorosab
ban oldala mellet t ; a nagy gróf mindvégig 
szerette s becsben tartotta e fiatalkori képet ; 
s családja ma is kegyelettel őrzi a z t ; az eredeti 
aquarell, melyről e másolatot vettük, a gróf Szé
chenyi Béla birtokában van. 

Az 1815-ki bécsi kongresszus befejeztével, 
melynek világra szóló ünnepélyességeiben s vé
get érni nem tudó vigalmaiban, virágról virágra 
röpkedve, a szellemes, deli és ünnepelt Hessen-
Homburg-ezredbeli kapitány is élénk részt vett, 
— a béke legalább egy évtizedre biztosítva 
levén, a tapasztalni és tanulni, látni és élni 
sóvárgó ifjú Széchenyi nagy útra indult a vi
lágba. Ez útjában Ender jeles festőt is magával 
vitte, ugyanazt, kinek finom ecsete az említett 
aquarellben örökité meg a nemes gróf ifjúkori 
vonásait. 

Olaszországban a művészeteket, a földközi 
s görög tenger szigetein a természetet, s minde
nütt az embereket, a népet, az életet tanulmá
nyozták. Széchenyi naplói, melyeket már előbb 
kezdett írni, ez évekből csakúgy duzzadnak a 
sok élmény, érzés és gondolat tömöttségétől 
de most nem lehet czélunk e naplókat, s azok

nak a pillanat hevében és közvetlenségével irt 
följegyzéseit, nem az utasokat nyomon kisérni, 
a mint képcsarnokból képcsarnokba, szalonból 
szalonba, szigetről szigetre kalandoznak, min
denütt látva, érezve, megörökítve benyomásai
kat, az egyik tollal, a másik ecsettel. 

A kép alján, mindkét sarkába oda vetve, 
két aláírás olvasható. Az egyik a nevet mondja 
meg: «Gróf Széchenyi). A másik, e franczia sza
vak : (iTachez d'etre heureux» («Igyekezz bol

dog lenni»). Széchenyi szerette a jelmondatokat. 
Naplói minden kötete, olykor az egyes szaka
szok is, jelmondatokkal vannak ellátva, német, 
franczia, angol, olasz stb. irók mondásaiból vagy 
saját érzelmeiből véve, a mint kedély hangulatá
nak, vagy a lelkét épen akkor elfoglalva tartott 
szenvedélynek vagy gondolatnak leginkább meg
felelt. Ez a uTachez d'etre heureux» egy lelkes 
és szellemes hölgy intése volt, melylyel barát
ját, Széchenyit arra akarta figyelmeztetni, hogy 

'^tU^&rt^y— 

GRÓF SZÉCHENYI ISTVÁN IFJÚKORI ARCZKÉPE. 


